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Sozciik Phrase So’zlashuv
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I¢indekiler-Contents-Mundareja

Asia i . s ad
T e e ke
- Hal hatir sorma s sl -

2 | - Greetings xeso-| 1
- Salomla-shuv sadadls -

- Vedalag-mak Shla s -

3 |- Goodbye Sbgla- | 2
- Xayrlashu 5 s -

- Konugmaya )
baslamak Cusia jlef -

4 | - Beginning of Juwsdaoa-| 3
conversation il Cuaa -

- Suhbat boshlanishi
- Tanismak Gl (A -

5 | - Introduction daS fpe-| 4
- Tanishu il -
- Tesekkur etmek S el -

6 |- Thanks 4e-| 5
- Minnatdorchilik Sl )it -




Soézciik

Phrase

So’zlashuv

PRpT oy slaa o) slaa
- Anlagsma 48) g -

7 | - Agreement 48) g0 - 6
- Kelishu saulS -

- Pismanlik ands -

8 | - Regret ey - | 7
- Afsuslanish Ol gudl -

- Davet Ciged -

8 | - Invitation ah-| 8
- Da'vat & s -

- Ozir dileme s e -

9 | - Apologies Jisge Gyma-| 9
- Kechirim So’rash Ufo ) dus an S -
Congraviiongana <08

10| wishes éji:‘—éj“ 10
- Qutlov va istaklar 23 3R
- Rica Ul A -

10 | - Request s - | 11
- litimos osbaill -

- Muhalefet (Imtina)
- Disagreement (o2 258) i -

11 | (Refusal) callaa - | 12
- Muxolifat (Bosh (G )5 (al) s -
tortish)

- Aile
- Family Jaald -
- QOila S -
12 e - 13




So6zceiik

Phrase

So’zlashuv

FeBT o slaa o slaa
- Dil oL -

17 | - Language “5-1 14
- Til -
- Vatandaslik S5 s -

17 | - Citizenship Canli- | 15
- Fugarolik Sl ) 5 -
-is S -

18 |- Work K- 16
- Ish ol -
- Yas s =

21 | - Age e - | 17
- Yosh ol -
- Egitim ol -

22 | - Education ol - | 18
- Ta'lim <ol -
- Adres o -

24 | - Address -1 19
- Adres Sl -
- Gumrik & -

24 | - Customs-house SuS-1 20
- Bojxona alaaly -
- Déviz bozmak Dba) Aol -

27 | - Currency exchange il 5 el 2= | 21
- Valyuta ayriboshlash S piidall J g -

- Hotelde

- At a Hotel Jisa -

28 | - Mehmonxonada Sdisa-| 22
sl Ailega -
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Phrase

So’zlashuv

FeBT o )slae o)slae
- Hizmet Caeadd -

31 | - Service Gwdd - [ 23
- Xizmat ko'rsatish s )5S Ciada -

- Hareket, Azimat G je IS A -

32 | - Departure G je (S - o4
- Jo'nab ketish ORAS i ga -

- Yemekler ke -

33 | - Meals o)sn-| 25
- Ovqatlar ey -

- Resturantta Sl gy 3 -

34 | - In a restaurant S olsiey4a-| 26
- Resturonda ol ) s -

- Yemek zamani 12 a8 50 -

36 | - At the table Cag gysaa- | 27
- Ovqgatlanayotganda By Sy -

- Canak tabak il 3 K-

36 | - Plates and Dishes 4l ol K- | 28
- Idish-tavoq G5 Ul -
;;?)uk yemek (Istiha (o sleasl) ‘M i

38 | Appetizers e L";ﬁu}‘{%—:ﬁf‘ | 2
- Yaxna yemaklar sl -

- Sulu yemek ale sl -
39 | - First course s s bl - | 30
- Birinchici ek (559 guu -
- Afganistan milli
yemegi iaailadl _Le slalie -
40 |- Afghan National S Lo i) 3= | 31

Dishes

- Afg'oniston milliy
taomlari

oS o liuilad) -




Soézciik Phrase

10

So’zlashuv PRpT o slaa o slae
- Meyve 5 52 =

42 |- Fruit - | g
- Meva o 500 -
- Kuru yemisg CSEA 5 g -

43 | - Dried Fruit ssmdag- | 33
- Qo’rig meva b 53 (358 -
- Yesillik Gila e -

43 | - Greens ae-| 34
- Ko’katlar SES K -
- Yemak soslari 13e sla s -

43 | - Dressings s g8 a-| 35
- Ozig-ovqgat soslari 5 s s alada -
- Icecek Al -

44 | - Drinks (Beverage) Sl - | 36
- Ichimlik Sl -
- Sehir turu el 3 s K-

44 | - City tour Sa Jwoa-| 37
- Shahar sayohati sinlis el -
- Takside eSS 3 -

46 |- Inataxi SeSSa-| 38
- Taksida 23S -
- G'éri]lece.k yerler R

47 | Dioqatgn sazovor Sols o | 39
joylar B BTISIP BNELS S

- Postahane

- Post office YEEQL A

49 | - Pochta Al s - | 40
THEQLp

10
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11

FeBT o )slae o)slae
- Aligverig BA -

52 | - Shopping s - | 41
- Xarid qilish 12 as =
- Giyim magazasi (o) YIS 5 i -

- Department Store .

54 o w® salao- | 42
- Kiyim-kechak T
do’koni RS
Vagazast o i

a sala 4iy o -

56 | - Men’s clothing store fy‘ o j 43
- Erkaklar kiyimlari sl S5 -
do’koni oS
- kumaslar Sl e -

57 | - Textiles Department Agid,-| 44
- Gazlamalar Dleal X -

- Kozmetikgi o
(parfiimeri) s A he -

59 | - Perfumery xish syhe 3o | 45
Department S50 45l - yhac -

- Atir-upa do’koni
T ¢ ) el -
- Duvar kol saatleri, e SO ikf& .
mucevherler i el ;\ﬁi}

60 |- Clock, Watchesand = (¥ | 4g
jewellery S )Lgi
- Soatlar va zargarlik i )

S ole s s
- Cigekgi s p K-

62 | - Flower Shop sk oo | 47
- Chichaklar do’koni S5 S -

- Kitapg¢ida -
s A QS -

62 | Aj[ The I5:ook§hop S oAk 4 | 48
- Kitob do’konida T

oilS o S -

11
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- Ayakkabici g A Qg KA -

63 | - Shoes Shop it sipaAshas-| 49
- Ayoq kiyimi do’koni S5 (aSEL) -
- Gidaci (gida saticisi) s A4S A S -

65 | - Grocery Shop s S48 Shsa-| 50
- Ozig-ovgatlar do’koni S 34S) A -
- Mandira bl -

66 | - Dairy Products il - | 51
- Sut mahsulotlari Y pana g -
- Ekmekgi sl -

67 | - Bakery - | 52
- Novvoyxona Sl g b -
- Pastac:l' ool

68 |- Confectionary sis- | 53
- Qandolat . S
mahsulotlari i
- Yiyecek Qb aS) A -

69 | - Dry Groceries S5 Shss - | 54
- Quruq ozig-ovqat SIS -
- Meyveler ve o
sebz)éler ey a0 e -

70 1 Fruit and Vegetable M’}”f‘ Goe- | 55
- Meva va Ko’katlar S 5053 -
- Hal 5 sia -

70 | - Market G- | 56
- Bozor -
- Berber (kuafor) -

& : EZ;tbaergsh "'u“ -| o7

o>l gl -

12
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So’zlashuv PRpT o slaa o slae
- Bayan kuaféru ges A€ sy T
- Laélies Hairdresser TUL? Bl

72 . OB i - | 58
;Sﬁzlilar bezanish PR
- Ayakkabi tamircisi (G532 4) 59 S -

74 |- Shoemake.r . wase- | 59
- Poyabza_l tikuvchi i) a5 e <
(yamogqchi) (2e) A U
- Camasirhane eisd el -

75 | - Launderette Jaie - | 60
- Kir yuvuvchi > S -

- Kuru Temizleyici S ASEA -
- Dry Cleaner S b ASEA -

76 _ . e | 61
- Quruq tozalavchi S5 ASEA -
(xmichistka)

- Fotografci Se -

76 | - Photography ~Se - | 62
- Suratchilik Solulse -

- Saatgl Dl Caelu -

77 | - Watchmaker e Celu- | 63
- Soat tuzatuvchi > s Cel -

- Gezme Gaalas -

78 | - Traveling Jw - | 64
- Sayohat Gk -

- Otobs yolculugu Qs Y R -

79 | - Traveling by Bus e Soma-| 65
- Avtobusda safar A odu g s -

- Tren gar Sy oK -

81 | - Railway station sBladiya-| 66
- Temir yo'l bekati Swda)-

13
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14

So’zlashuv ) g BT E o3l
- Trenin igi oy Jala -

81 | - On the Train Sdoa-| 67
- Poezdda saly ) -
- Ugakla yolculuk okl i -

72 | - Traveling by Plane S Saalla- | 68
- Uchquchda safar i oda gaa gl -
- Ucagin ici AT

82 | - On the Plane SeSdla-| 69
- Uchquchda 03 7 58l -
- Tiyatro -

74 | - Theatre As- 170
- Teatr -
- Sinema el -

88 | - Cinema L - | 71
- Kino Leaus -
- Konser oS -

91 | - Concert i€ - | 72
- Konsert oS -
- Mize Gosteri A se (el -

93 | - Museum exhibition o A -y - | 73
- Muzey ko’rgazmasi e R )5S o1 ysa -

- Disko S - 74
95 | - Discotheque (Disco) S -
- Diskoteka S -
- Saglik i

96 | - Health Wies,-1 75
- Sog’lik Sale L -

14
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15

FRABY ST 2 sl
- Dis doktoru Olaia sl -

101 | - Dentist SR sae a-| 76
- Tish shifokori 8l (i -

- Cerrah o> -

102 | - Surgeon -] 77
- Jarohlik Salalja -

- G6z doktoru pdia yiSh -

104 | - Eye-Specialist B Swa-| 78
- Ko’z mutaxassisi Skl S -

- Eczane Osile 53 -

104 | - Drugstore Osile -1 79
- Dorixona Al I -

- Hastaliklar ve dertler
- Disease and Ly 5 la ey e -

105 | llinesses 453, 5l e 50b- 80
- Kasalliklar va Dlay el 5 s -
og’riglar
- Kongreler,
konferanslar ve
uluslararasi toplantilar . _

_ P 5 Ll S (lga KOS -
- International Ll o s
congresses, o .

109 | conferences & s Mj‘“\’f‘su‘&’\ﬁ " | 81
meetings u"” “ff‘ff
- Xalgara qurultoylar, );{lf ”‘ﬁ ‘ijS;S
konferentsiyalar va FERISD
uchrashuvlar
- Hava durumu loa ol -

112 | - Weather lsa sl - | 82
- Ob-havo | g -l -

15
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FeBT o )slae o)slae
- Vakit -
116 | - Time Giag- | 83
- Vaqt g -
- Sabah, gun, aksam,
gece G cald ¢ g cma -
119 | Evening Nighy (e s e | 84
g, Night PR e
- Tong, kun, ogshom, O (L8l 058 o256 -
tun
- Haftanin glinleri iy 5l ) -
120 | - The Days of the Week sl a-1 85
- Hafta kunlari S Adaa -
- Ay ola -
122 | - Month Gl - | 86
- Oy &l -
-Yil Il -
123 | - Year Js-| 87
- il Je -
- Tarih Za bl -
123 | - Date 45-| 88
- Tarix Zb -
- Mevsimler Lelad -
124 | - Seasons aishad - | 89
- Fasillar llad -
- Zorluklar S -
125 | - Problems srsim-| 90
- Qiyinchiliklar DIolaind -
- Kaybetmek GBS S -
125 | - Loss JsSos-| 91
- Yo'qotish il ) -
- Asil sayilar Lol st
o Corlthmarte 05
Sl (3l -

16
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So’zlashuv FeBT s slaa o) slaa

- Sira sayilari s i Al -

129 | - Ordinal Numberals e afiyi- | 93
- Tartib sonlar Dbl s i -
- Kesir sayilari 6 S dlac -

130 | - Fractions g S - | 94
- Kasr sonlar il S -
- ﬁr!:hmetils islemler W& s clilee -

131 | - Anthmetic e S8 sk - | 95
operations e ey Ssia
- Hisobning to’rt amali s
- Lgvhalar ve igaretler lea L3 5 Leensl -
- Signboard and .

131 - ekl s 96
Inscriptions 8L 5 sk
- Yozuvlar va belgilar S 3 X3

17
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ke 5 g o8 Aliliy) s
Everyday Words and Expressions
e Gl ke 5 Clals
ko'p ishlatiladigan so'z va iboralar
Agijle gl alS Hayy

Gunlik kelime ve ibareler

!

2021

18

) g

DJ}IA.A

DJ‘SIA.A

18



Sozciik Phrase So’zlashuv
Turkge English O'zbekcha
Evet Yes Ha
Buyurun Please Marhamat
Tesekkiir Thank you Rahmat
.. Thank you very Ko’pdan-ko’p
ok tegekkiirlar much rahmat/katta rahmat
Peki tamam That’s right To’g’ri
Hayir No Yo’q
Affedersiniz Excuse me Kechirasiz
Bir sey degil Don’t mention it | Arzimaydi
Fark etmez It doesn’t matter | Ahmiyati yo’q
Nerede ? Where’s? Qayerda?
Siz Ingilizce : o
. Do you speak Siz Ingliz tilida
konusabilir English? apirasizmi?
misiniz? gHsh: £ap )
Admiz ne? What’s your Otingiz nima?
name?

Benim adim... dir | My name is ...... Mening otim.......dir

FeBT o )slae o)slae

Aasew ) S T8y
4 R ey
Caan e B She e iy
g e S i

S oy

NG MealSonm | S e

Cren 4_1.\5/&"_\.0;) : i :
sEeR 03 A Gl G ya
A3 4 g_r"
BIREPITEN g RTRENT
g ) 5 43 g Siiad Gt SES (A8

-l (3 /5 5 (e : :
Lf)j 44 \‘5‘)..\ JJ‘J.I “5‘)..\
s
o3 el NERSEVETEN fulas
IS INEGHS REES 2 e
Saay &l $52 44 asi gulin Sl 4a Lad als
M. al Sivia [T asil) ST B O pb
1




Sozciik Phrase So’zlashuv

Hal hatir sorma Greetings Salomlashuv

Selamiin aleykiim | How do you do Assalomu alaykum

Merhaba Hello Salom

Gilinaydin Good morning Xayrli tong

Iyi giinler Good afternoon | Xayrli kun

Hayirl giinler Good day Yaxshi kun

Iyi aksamlar Good evening Xayrli ogshom

Hos geldiniz Welcome Xush kelibsiz

Bir sey degil You are welcome | Arzimaydi

Sizinle Sizni ko’rganimdan

goriismekten Glad to meet you &

mutluyum xursandman

Nasilsiniz? How are you? Qalaysiz?

Isler nasil How are you o 0

gidiyor? getting on? Ishlaringiz qanday?
How is

Aileniz iyi mi? everybody at Uydagilar yaxshimi?
home?

JEISY sl SPE

SlaMu 295 i Jlsa)
Sile 2Ll Sl Sl Sle Sl
W S S
Sl Joas A8 a8 ga g O mua
OsS S 48 S g0 F s BERYS)
0SS A IR i D)
SUNTARI PN Cudle ] 4 el i ga
. . N S s
) 243 2 Bt s fe
D) e Al )9 (e Saa i) g3 /Casy
M8 i | asd sl Al salin Led B )
Gt 2 o5t NI
$ o 48 fhuly asaa fadia JJ‘E?
v . F . B 3 S .u L" 15
fanE S8 | Sga KR e Ju s | T O ?j:“\

Tesekkiirler, cok
iyidir

Thank you, quite
well

Rahmat, juda
yaxshi

foanddy L&Al

Alsa (58 (SsS2

QA Juld gliac)

Siz nasilsiniz?

What about you?

Siz qandaysiz?

AR PREIEY
L_;ﬁaiﬁaﬁj;“ima‘) (6 4y ¢4Adia 'P‘)""w
- iad

2

O (A28

0y ASGR il

faoh s 4s L




PR o) slaa s )slaa
Soasiala S 4y adipen e Jie
“fiia,biﬁ Alie Al DN sl
S
Osadl ey 4 53 43 52 5 ya g2 Cod ]

oyl (A Al

0 A3 A% 6y g

o i)

Sozciik Phrase So’zlashuv
Her zamanki gibi Very much the Har doyimgidek
same

Cok 1yi, tesekkiir | Perfectly all .
ederim. right, thank you. Juda yaxshi, rahmat
© ljadar kot Not so bad Uncha yomon emas
degil
© ljadar da iyi No so well Uncha yaxshi emas
degil
Orta So, so O’rtacha
Fevkalade Fine Juda zo’r

Vedalasmak Goodbye Xayrlashu
Gile giile! Good-bye! Xayr!
Allah’a emanet Xayr!/o’z panohida

-bye!

ol! Bye-bye! bo’ling!
Gorlismek lizere, ,.
hosca kal So long Ko’rishguncha

BEBREUES BT Sle
PRARIE Sl laa P ITY
BYEN okl 43 glas o 1ladlalad
1Sl 5 ol Kaxilas Ikl 40 (slasa ad jlel 4
P Jadd gl Ly g
i€ hyS | e R Lilalad ¢ laa U

Cilal

Giile giile, sonra

See you later

Xayr, so’ngra

Ay S o S jm ¢ pA
e

4l lal 4 glada

5058

Aty e 5\::_1 Jadlalad

e ady S eae )l

oS54 ) o

Al (e (29 )4

gorusuriz ko’rishamiz
Yakinda Tiz orada
e See you soon ) .
gorlsliriiz ko’rishamiz
Iyi geceler Good night Xayrli tun
e e See you
Yarin goriistiriiz OMOITOW Ertagacha xayr

ST BTN DR A ge Al Al
sl il | i de Al sele 5 Jailalas 13,8
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Sozciik Phrase So’zlashuv
Pazartesi See you on
e e Y Dushanbagacha xayr
goristiriiz Monday

s (b sy

Affedersiniz, ben
gitmeliyim.

Excuse me, but 1
must go.

Kechirasiz, men
ketishim kerak

WEPRR Lailafad anidign gy

O A Al ga el 4y (ghass A ANl gd )9 )
ARAAS (e ¢ pa€ 1 o W s abie ) (i AL (e eadAy e
S8 (Sisa) oo Py

En yakin zamanda

I hope we’ll meet

Yaqin orada

e gl 03 ol (4

2008 (o> ke Al

A5 4 alesd ) 5l
o lsd Cua A (p S

goriismek . uchrashamiz deb
o again soon. ,
dilegiyle o’ylayman
Konusmaya Beglnnlng of Suhbat boshlanishi
baslamak conversation

Ol g o 50850 Ly ot
il Cuaa BN Cuaa &)

Affedersiniz, size

Excuse me, may

Kechirasiz, sizdan

O OO ¢ S
foatlia s ) fus 4 53

> o Y S et
o )S g Al g 40 puli A

D) pl she cndiay e
Sansn Lok

bir sey sora bilir | [ ask youa bir narsa so’rasam
miyim? question? maylimi?
Affedersiniz, siz . Kechirasiz, siz
N S Will you tell me, ’
bana soyleyebilir menga ayta
L please? =
misiniz? olasizmi?

La.ﬁ:ceh\)';;m&).du

Sizi dinliyorum

I am listening to
you

Qulog’im sizda
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Ben Tiirkiye’den | I came from Men Turkiyadan
geldim Turkey keldim

Sizden bir ricam | Will you do me a | Sizdan bir iltimos
var (olacak) favor bor

Kabile nasil
gidebilirim?

How do I get to
Kabul?

Kobulga qanday
borishim mumkin?

Buyurun, igeri
girin.

Come in, please

Marhamat, ichkariga
kiring
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Soézciik

Phrase

So’zlashuv

Buyurum, oturun

Sit down, please

Marhamat, o’ltiring

Tamsmak Meeting people Tanishu
Mii izl . e
usacdenizle May I introduce | Uni tanishtirishga
onu tanistirmak . .
.. him to you ruxsat eting
1stiyorum.
Izin verirseniz Do’stimni
arkadagimi May I introduce S
. tanishtirishga ruxsat
tanistirmak my friend to you etin
istiyorum &
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[zin verirseniz
kendimi tanitmak

Allow me to
introduce my self

O’zimni
tanishtirishga ruxsat
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istiyorum eting

Benim adim My name is ) .

Babur Babur Mening otim Bobur
Will you

Beni Turanla

introduce me to

Meni Turon bilan

tanmistirir misimiz? tanishtirasizmi?
Turan?
Kardesimle Meet my brother Ak'flm'(ukam) bilan
taniginiz tanishing
This is Mr.
Bu, Uckun Bey Uchqon Bu Uchqun bek
Selamii aleykiim | How do you do Assalomu Alaykum

Sizinle
gorustiigiime
memnunum.

Pleased to meet
you/Glad to meet
you

Siz bilan
tanishganimdan
xursandman

Lutfan beni
Temur ile

Please introduce

[Itimos meni Temur
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Soézciik

Phrase

So’zlashuv

tanistirir misiniz

me to Temur

bilan tanishing

Affedersiniz sizin
admniz ne?

Excuse me, will
you tell me your
name?

Kechirasiz, otingiz
nima?
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Daha once Erkin | I have heard a lot | Siz to’ghringizda
bey sizden ¢ok about you from Erkin bekdan ko’p
bahsetti. Mr. Erkin eshitganman
Acaba iilkemize Is thls your first O’lkamizga birinchi
ilk gelisiniz mi? visit to our marta
) country ? kelishingizmi?
Tesekkiir etmek Thanks Minnatdorchilik
Tesekkiir Thank you Rahmat
Cok‘tesekkur Thank you very Katta rahmat
ederim much
Yard1m1nlz" i¢in Thank you very Yordamingizdan
cok tesekkiir much for your . .
. . juda minnatdorman
ederim cooperation
1 I would like to O’z

Tesekkiirlerimi . e e
sunarim express my minnatdorchiligimni

gratitude bildirmoqchiman
siz ¢cok That’s your Siz juda
diistincelisiniz. kindness mehrabonsiz
SIZ Pana. cok You have done Siz menga katta
biiylik hizmette . S

me a great favor | xizmat qildingiz
bulundunuz.
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Soézciik

Phrase

So’zlashuv

Anlasma

Agreement

Kelishuv

Evet, mutlaka

Yes, certainly

Ha, albatta

Acikea, inanin ki | Sure Turgan gap/aniq
Tamam That’s right To’g’ri

Siz haklisiniz You are right Siz hagsiz
Tamam O.K. Yaxshi

Cok 1y1 Very good Juda yaxshi
Anladim I'see Tushinarli
](?i(ijsyiilflﬁyorum I think so (S)'}l;l;siz’aieb
Biiyiik ihtimalle | Most likely Ihtimol shunday
Belki Perhaps E:gll(day bo’lsa
Stiphesiz Definitely So’zsiz

Aynen, boyle

That’s just it

Xuddi shunday

Bas tistiine Willingly Ko’z ustiga
Seve seve With pleasure Jon deb
Stiphesiz Undoubtedly Shubhasiz
Ayni fikirdeyim .
(katilryorum) I agree Roziman
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Sozciik Phrase So’zlashuv
Cok 1yi Fantastic Juda soz
Harika Fine Juda yaxshi
Miikemmel That’s fine Juda yaxshi bo’libdi
Ne ise boyle In a way that’s so | Harqalay shundaydir
olsun y qaay M

Pismanhk Regret Afsuslanish
Yazik, iizgiinim | What a pity Attang/Afsuski
Uzgiiniim I am so sorry for Slzga juda

you achinaman
Merak etmeyiniz | Don’t worry Xavotirlanmang
Siz bunu merak Don’t worry Siz bundan
etmeyiniz about this xavotirlanman
Mutlu ol Cheer up Xursand bo’ling
Onemli degil Never mind Parvo qilmang
Devam ediniz Continue Davom ettiring
Davet Invitation Chagqiriq/da’vat

Gelin sinemaya Let’s go to the Keling kinoteatr
gidelim cinema boraylik
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Soézciik

Phrase

So’zlashuv
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1dea

Bir bardak ¢ay
ister misiniz?

What about a cup
of tea?

Bir payola choyga
nima deysiz?

Yarin igin
programiniz ne?

Have you got any
plans for
tomorrow?

Ertaga rejangiz
ganday?

St Gl Adlyo s

Je sla dly o4

Sizi sehir

I’d like to invite

Sizni shaharning
digatga sazavor
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gezisine davet you go joylarini ko’rishga
etmek istiyorum. | sightseeing da’vatqilmoqchiman
Oziir dileme Apologies Kechirim so’rash
Affedersiniz I am sorry Kechirasiz/Uzr
Oziir dilerim Excuse me Kechirasiz
. . e Excuse me, I .. R .
Sizi beklettigim Kuttirib go’yganim

i¢in Oziir dilerim

have left you
waiting

uchun kechirasiz

Benim
mazeretimi
Oktam Bey’e
iletiniz.

Give my excuse
to Mr. Oktam

Uzrimni
O’ktambekka aytib

qo’ying

Oziir dilemeliyim

I must apologize

Kechirim so’rashim
kerak

Bana
darilmayimiz

Don’t be annoyed
with me

Mendan xafa (g’ash)
bo’lmang
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Sozciik Phrase So’zlashuv
Sizi tizmek I didn’t mean to Sizni xafa (g’ash)
istememistim offend you gilmoqchi emas edim
Affedersiniz, sizi | Excuse me Bezovta gilganim

rahatsiz ettim

troubling you

uchun kechirasiz
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Bir sey olmaz That’s all right Hammasi joyida
Onemli degil Never mind E’tibor bermang
Hi¢ zahmet degil | No trouble at all | Hech qisi yo’q
Tebrikler ve Congratulations Qutlovlar va
istekler and Wishes istaklar

Dogum giinlinliz | Happy birthday to | Tug’ilgan kuningiz
kutlu olsun you qutluqg bo’lsin
Yeni yiliniz kutlu Yangi yilingiz
olsun Happy New year qutluqg bo’lsin
Hayirli olsun Congratulations Tabriklayman
Size basarilar I wish you Sizga muaftfaqiyatlar
dilerim success tilayman
Basarilar Good luck Muvaffaqiyatlar
Gizel vakit . .

. . . Vagqting yaxshi
gegirmeniz Have a good time | , .

A o’tsin

dilegiyle
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Sozciik Phrase So’zlashuv
Rica Request Iltimos
Sizden blr ricada Could you do me | Menga bir iltifot
bulunabilir . .
Lo a favor? qilolasizmi?

miyim?
Terclime isine Could you help Menga tarjuma
yardimci olabilir | me with the qilishda yordam
misiniz? translation? berolasizmi?
Sizi bir dakika May I trouble Sizni bir lahza
rahatsiz edebilir you for a bezovuta qilsam
miyim? moment? bo’ladimi?
Size bir sey May I ask you Sizdan bir narsa
sorabilir miyim? | something? so’rasam bo’ladimi?
Bas tistiine With pleasure Ko’z ustiga
Kesinlikle Certainly Albatta

Mubhalefet Disagreement Muxolifat

(Imtina) (Refusal) (Bosh tortish)

Yok, hayir No Yo’q
Ben sizin " . . .
fikrinize I glcl)n t agree with S(I)Z’rsl}llrlllgm f;kﬁlrﬁlzga
katilmiyorum Y 4 Y
Benim fikrim I have another Men boshqacha
bagka idea fikrdaman

Ben sizin
sOzlerinize

I don’t believe
you

Men so’zlaringizga
ishonmayman

11
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Sozciik Phrase So’zlashuv
inanmiyorum
Elbette ki hayir Certainly not Albatta yo’q

Ama ben bunu

But I don’t like it

Lekin bu menga
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sevmiyorum yogmaydi
o Men bunga
Ben karsiyim I am against it qarshiman
Siz dogru . . .
. . You are not right | Siz haq emassiz

sOylemiyorsunuz

Miimkiin degil Impossible Mumkin emas

Adaletsizliktir It’s not fair Bu adolatsizlik

Maalesef, ben Unfortunately, Afsuski, men

karsiyim I’m against it qarshiman
Aile Family Oila

Sizin aileniz var

Do you have a

Siznin oilangiz

mi1? family? bormi?

.. What is your S

Sizin adiniz ne? Y Otingiz nima?
name?

Siz evli misiniz?

Are you married?

Uylanganmisiz?
(turmushga
chiqqanmisiz?

"ayollarga nisbatan")

Siz bekar
misiniz?

Are you single?

Buydoqmisiz?

(turmushga
chigmaganmisiz?
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Soézciik

Phrase

So’zlashuv

"ayollarga nisbatan")

Cocugunuz var
mi?

Do you have any
children?

Bolalaringiz bormi?

Ben 1958 yilinda
dogdum.

I was born in
1958

Men 1958 yilda
tug’ilganman

Ben evliyim

I’m married

Men uylanganman
(turmushga
chigganman
“ayollarga nisbatan”)

Ben bekarim

I am a Single

Men buydogman
(turmushga
chigmaganman
“ayollarga nisbatan”)

Ben dul bayanim

I am widow

Men tulman
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Ben bosanmis
bayanim

I am divorced

Men ajralganman

On Ol R el e

435 sl @aogo)
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-

Ben nisanliyim

I am engaged

Men
unnashtirilganman

Bizim ailemiz
cok genis

Our family is
quite large

Bizning oylamiz
ancha katta

o2 o

On AL i gl (e 235 SeajsS it 33618 (g
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450 5 ol

Bizim ailemiz
¢ok kiigtiktiir

Our family is
quite small

Bizning oylamiz
ancha kichkina

0 3 (S Hise)

LA ale Juald

Bizim ailemiz
yedi kisiden
ibarettir

There are seven
of us in our
family

Oilamizda yetti
kishimiz

4_\:35\%735 5 L;t;)s Cadl
S (i 03 aglile S S A Y Caia Juald )2 L
‘};M ‘7.5.3 43 0‘5‘5‘ &.ﬁ\.\u\‘)ﬁ

Benim babam,
annem,

I have a father,
mother, a wife, a

Mening otam, onam,
xotinim, 0’g’lim va
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Sozciik Phrase So’zlashuv
hanimim(esim), son and a gizim bor
oglum ve kizim daughter
var
Benim bes I have five Mening beshta
gocugum var children bolam bor
veli Parents Ota-ona
Baba Father Ota
Anne Mother Ona
Kiz kardes Sister Opa-singil
kAazlc?eg)b ik laz Elder sister Opa
Kiigiik kiz kardes | Younger sister Singil
Erkek Kardes Brother Aka-uka
ﬁild(ezl)lyuk erkek Elder brother Aka
Kiigiik kardes Younger brother | Uka
Cocuk Son O’g’il
Kiz Daughter Qiz
Biiyiik baba/Dede | Grandfather Buva /Bobo

Biiyiik anne Grandmother Buvi
Torunlar Grandchildren Nevaralar
Erkek torun Grandson O’g’il nevara
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Sozciik Phrase So’zlashuv
Kiz torun Granddaughter Qiz nevara
Amca, day1 Uncle Amaki, tog’a
Teyze, hala Aunt Xola, amma
Erkek yegen Nephew O’g’il jiyan
Kiz yegen Niece Qiz jiyan
Damat Bridegroom Kiyov
Gelin Bride Kelin
Koca Husband Er
Hanim, kar1 Wife Xatin
Evlatlik edinme To adopt O’g’il yoki giz qilib
olmoq
Evlathk Adopted child Asrandi bola
Yash Aged Keksa, qarri
Atalar, ecdat Ancestor Ajdod, ota-bobolar
Cocuk Baby Chagqaloq
Dogum Birth Tug’ilish
Egitmek Bring up Tarbiyalamaoq
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Sozciik Phrase So’zlashuv
Cocukluk Childhood Bolalik
Ailevi Family Oilaviy
Ik ¢ocuk First-born Tung’ich
Nesil Generation Avlod, nasil
Dogum Give birth to Tug’moq
Kapict Guardian Qo’rigchi
Cocuk bakicist Nannay Bola boquvchi
Mirasc1 ( erkek) | Heir O’g’il mirosxo’r
Mirasg1 (bayan) Heiress Qiz mirosxo’r
Balay1 Honeymoon Asal oyi
Ev sahibi (erkek) | Host Uy egasi
f;as;l;lrib)i Hostess Uy bekasi
Yetim Orphan Yetim
Ana kuzusu Pet Erka
Akraba Relative Qarindosh
Uvey kiz Stepdaughter O’gay qiz
Uvey cocuk Stepson O’gay o’g’il
Uvey baba Stepfather O’gay ota
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Sozciik Phrase So’zlashuv
Uvey anne Stepmother O’gay ona
ikiz Twin Egizak
Diigiin Wedding To’y (nikah to’yi)
Dil Language Til
Siz ingilizce . s
. Do you speak Siz Inglis tilida
konusabiliyor 1o e o
o English? gabirasizmi?
musunuz?
H‘ang.l yabanci What foreign Qaysi chet tillarni
dilleri languages do you bilasiz?
biliyorsunuz? know? '
Siz Farsca konusa | Do you speak Siz Dari tilida gapira
biliyor musunuz? | Persian? olasizmi?
Siz Pestt}gca Do you speak Siz Pashtu tilida
konusabiliyor . N
o Pashto? gapira olasizmi?
musunuz?
Siz Ozb(?k'g:e Do you speak Siz O’zbek tilida
konusabiliyor . L
Uzbek? gapira olasizmi?
musunuz?
Ben Ingilizce I speak English Met} Inglis tilida
konusuyorum gapiraman
].'.3)? n Ozbekge I want to learn Men O’zbek tilini
O0grenmek , .
e Uzbek o’rganmoqchiman
1stiyorum

et oaulii (550 (e

PSR R

P e G 6 (e

17

& G S e
Oe il )

SR8 > el e)
p S 83

S0l pal siaa e
Pt KA

17




Sozciik Phrase So’zlashuv
Vatandashk Citizenship Fuqarolik
Siz hangi What country do | Siz qaysi o’lkadan

iilkeden geldiniz? | you come from? keldingiz?
Nerede Where were you | Qayerda
dogdunuz? born? tug’ilgansiz?
Ben Kabilde I was born in Men Kobulda
dogdum. Kabul tug’ilganman

Is Work Ish
Siz ne i o What is your job? | Kasbingiz nima?
yapiyorsunuz?
Emekliyim I’m pensioner Nafagaxo’rman
M.e.:slegu‘lm What is your Nima bilan
(gdreviniz) occupation? shug’ullanasiz?
nedir? P ) & )
Nerede Where do you . .

()

calisiyorsunuz? work? Qayerda ishlaysiz?

Ben iiniversitede
calistyorum

I work at the
university

Men oli o’quv
yurtida ishlayman
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Ben postaciyim

I am a postman

Men pochtachiman

- aliyl oy g by e

MK S Ui )
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Ben otelde
calistyorum

I work at the hotel

Men mihmonxanada
ishlayman

Sizin goreviniz
ne?

What do you do?

Sizning kaspingiz
nima?
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Soézciik

Phrase

So’zlashuv

Ben 6gretmenim

I am a teacher

Men o’qituvchiman
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O 5831 e SN e) Pl ol 2 (e
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ol iy S 5m 02 ol iy
Slera (o258 il diga

S35 s paadic

Aktor An actor Aktyor

Aktris An actress Aktrisa

Ziraat uzmant An agronomist EkmChlhl.( .
mutaxassisi

Arkeolojik Archaeologist Arxeolog

uzmant

Miihendis Architect Quruvchi, me’mor

Bale oyunu A ballet-dancer Balet raqqosasi

. . . . Biologiya

Biyoloji uzmani | Biologist ..
mutaxassisi

Tuglac Bricklayer G’isht teruvchi

Yardime1 Cooperator Yordamchi

Tama Men
Ben gazeteciyim jurnalistman/Men
correspondent .

muxbirman

Dis doktoru (dis |\ 3o vict Tish shifokori

hekimi)

Baskan Director Boshliq

Doktor Doctor Sifokor

Miihendis An engineer Muhandis
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Sozciik Phrase So’zlashuv
Tarihgi A historian Tarixchi
Marangoz Joiner/Carpenter | Duradgor
Hakim Judge Qozi

Huqugshinos\
Avukat, hukuk¢u | Lawyer Advokat
Kitape1 Librarian Kutibxonachi
Midiir Manager Boshqgaruvchi
Madenci Miner Konchi
G0z doktoru An oculist Ko’z shifokori
Pilot Pilot Uchuchi
Profesor Professor Profesor
Ogretmen Teacher O’qgivchi
Asistan A post-graduate Aspirant
Bilim adam1 Scientist Olim / fan arbobi
Sekreter Secretary Kotib
Satic Shop-assistant Sotuvchi
Asker Soldier Askar
Hostes Stewardess Stevardes (uchoq

xodimasi)
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Sozciik Phrase So’zlashuv
Ogrenci Student Talaba
Terzi Tailor Tikuvchi
Saat tamircisi Watch-maker Soa’tsoz
(saatg1)
Yazar Writer Yozuvchi
Isci Worker Ishchi

Yas Age Yosh

Kag How old are you? | Yoshingiz nechada?
yasindasiniz?
32 yasindayim. I’'m 32 years old Men 32 yoshdaman
Ben sizden 2 yas | I’'m 2 years older | Men sizdan ikki
biliyliglim (younger) than yosh kattaman
( kiictiglim ) you are (kichikman)
Benim yasim 'm over 30 Men o’ttiz yoshdan

otuzdan biiyiik.

oshganman

Ben daha otuz

I’m not 30 yet

Men hali o’ttizga

yasina gelmedim kirmaganman
Yash Aged Keksa

En yashi / en

bilyiik Eldest Eng katta / buyuk
Delikanl Grown-up Voyaga yetgan
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Sozciik Phrase So’zlashuv
Orta yas Middle-aged O’rta yoshar
Geng Young Yosh
Daha geng Younger Yoshroq
Cok geng Youngest Juda yosh
Genglik Youth yoshlik

Egitim Education Ta'lim
B.en okRIa I go to school Men maktabga
gidecegim boraman
Ben iki y1l 6nce | I left school two Men lkkl. yil oldin
Y maktabni
okulu bitirdim. years ago
tugatganman

Ben yedinci sinif

I am in the 7"

Men yettinchi sinfda

ogrencisiyim class 0’qiyman

Ben tiniversitede | I study at the Men oliy o’quv yurti
okuyorum University da o’qiyman

Kiz kardesim de | My sister studies | Mening singlim ham
tiniversitede at the University | oli o’quv yurtida
okuyor too o’qiydi

Ben tiniversite
birinci sinif
Ogrencisiyim

I am a first year
student

Men birinchi kurs
talabasiman
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Sozciik Phrase So’zlashuv
Bep universite I’m a second year | Men ikkinchi kurs
ikinci sinif .
v . student talabasiman
Ogrencisiyim
Ben bilim I’'m Ph.D Men fan doktoriman
doktoruyum
Ben 6grenci I’mona Men stipendia
yardimi aliyorum | scholarship olaman
egitim programi | Curriculum O’quv dasturi
Dekan Dean Dekan
Bolim Department Bo’lim
Diploma Diploma Diplom
Fakiilte Faculty Fakultet
Egitimi To graduate O’qishni bitirmo
tamamlamak gradu d d
Yurt Hostel/Dorm Yotogxona
Laboratuar Laboratory Laboratoriya
Anlatim Lecture Leksiya
Derslik Lecture-room Leksiya sinfi
Kiitiiphane Library Kitobxona
Ogrenci Pupil O’quvchi
Okuma salonu | p - 4in o hall O’qish zali

/etlit odasi
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Sozciik Phrase So’zlashuv

i Oli o’quv yurti
Rektor Rector boshlig’i/ Rektor
Konusma Statement Ma’ruza
Ders (is ) Schedule Dars jadvali
programi
Egitim yil1 School-year O’quv yili
Bilim Science Fan
Tez Thesis Tezis
Trene To train Mashq qilmoq

Adres Address Adres

Sizin adresiniz

what is your

Adrassingiz nima?

nedir? address?
Hangi otelde What hotel are leys1
kaliyorsunuz? you staying at? mihmonxonada

) ) turasiz?
Ben Kabil oteli, T Men kobul

. I’m living in . .
227 numarali « ” mihmonxonasida

Kabul” hotel,
odada 227- xonada
room #227
yasiyorum yashayman
Giimriik Customs-house Bojxona

Buyurun, Fill in the customs | Marhamat, bojxona
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Sozciik Phrase So’zlashuv
giimriik formunu | declaration, deklaratsiyasini
doldurunuz. please to’ldiring
Liitfen Marhamat,
Pasaportunuzu Passport, please pasportingizni
veriniz. ko’rsating
Sizin kay1t Have you got Sizda ro’yxatdan
yaptiracak bir anything to o’tkazishga biror
seyiniz var mi? declare? narsa bormi?

Gl sl ) ed ja
Sl i Jlomas

asS ol sl yiual ja
N

G o Ll
fa0l oS Sl )

Bunlar yasak

These items fall

Bu narsalar

Bl Jlews i

@ aie il

Cal

mallar undgr our cheklangan
restrictions
Affederiniz, bu Sorry, but these Kechirasiz, bu

mallar glimriik
vergisine tabidir

items are liable to
customs duty

narsalarga boj
tulashingiz kerak

4 ) g0 ¢t jia S

e 1y oyl aniy

) c(&,bizm &L}Jhu

Bu mallar
giimriik vergisine
tabi degildir

These items are
duty free

Bu narsalarga boj
solinmaydi

Eger glimriik i¢in
bir seyiniz yoksa

If you don’t have
any -thing to
declare, come

Boj solinadigan
narsangiz bo’lmasa,
mana bu yo’lakdan
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su yolu . s .
kullanabilirsiniz, | trough this chiqishingiz
corridor mumkin

Buyurun, ..

N .. Marhamat, bojsiz
giimriik vergisine | Please look S

. keltiriladigan
tabi olmayan through the duty- narsalar ruvixatini
mallarin listesine | free quota list , . Y
ko’rib chiqing

bakiniz
Su yasak Here is the list of | Mana bu taqiqlangan

mallarin listesi

prohibited articles

narsalar ruyxati
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Sozciik Phrase So’zlashuv
Liitfen, Marhamat,
Please open your .
bavulunuzu . chamadoningizni
suitcase .
aginiz ochink

Oziir dilerim, bu
mallar yasak mal
tiiriindendir

I’'m sorry but
these articles are
prohibited

Kecherasiz, bu
narsalarni olib o’tish
mumkin emas

Listeye gore
mallarinizi
kontrol edecegim

Let’s check your
luggage against
the contents list

Hujjat buyicha
yukingizni
tekshiraylik

Neler giimriik
vergisine tabi?

What articles are
liable to duty?

Qaysi narsalarga boj
olinadi?

Paralarimi , . )
I’ve got money Pulimni regstratsiya
kaydetmek . :
o to declare gilmogchiman
1stiyorum
I‘ierleirsigr;n;;?f What things are Qaysi narsalar bojsiz
& duty free? olib o’tiladi?

degildir?

Bu mallarin

Do these items

Bu narsalarni olib

idhalati yasak m1 | fall under o’tish

acaba? restrictions? cheklanganmi?

Ne kadarina izin | What’s the fixed | Qanchagacha ruxsat
veriliyor? quota? beriladi?

Ne kadar How much do I Necha pul to’lashim
0demem lazim? | have pay? kerak?

h?inr?i;?ger sin Must I pay duty Har bir narsaga boj
su . Vere for each item? to’lashim shartmi?
O6demeliyim?
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Soézciik

Phrase

So’zlashuv

Bu mallarin
idhalatina izin
belgem var

I have a license
for importing
these goods

Menda bu mollarni
keltirish uchun
ruxsatnoma bor

. Valyuta
Doviz bozmak | Money exchange ayriboshlash
. Valyutal
e 1w Where is the U
Doviz biirosu ayriboshlash
exchange .
nerde? shoxobchasi
counter?
qayerda?

PBT oy slaa o slae
AL s odi N s) e
O3 GRS | e olad o ol ) 5l 50 e o TS
il Coad ) . eJ\AMbbJL.;\ oelia)
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Parami
bozdurmak
istiyorum

I’d like to change
my money

Men pulimni
almashtirmoqchiman

Ben doviz kurunu
bilmiyorum

I don’t know the
rate of exchange

Men almashtirish
narxini bilmayman

uotidall Je | a8A oy g pland 3 | LS jlad Aalue (S,
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Bugiinkii doviz
kuru nedir acaba?

What is the rate
of exchange
today?

Bugungi
almashtirish narxi
qancha?

e 58 Gl (e

A5 dxy 4y alia s )
PR

1 Alalie Caal (1
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ail i

Bu resmi doviz
kuru mu yoksa

Is it the official or
special rate of

Bu pulning bank

il S5 & o

o068 (O 4z Jaliia

D) Adalie Caad

serbest piyasa exchange? narximi yoki bozor?
kuru mu? '

. What is the Amerika dollari
Amerikan dolart i .
kuru kagtir? exchange rate for | almashtirish narxi

' US Dollar? gancha?

Siz ne kadar para

How much would

Siz necha pul

fand A 5 fuul ain
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bozdurmak you like to . .
.. almashtirmoqchisiz?
istiyorsunuz? change?
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Sozciik Phrase So’zlashuv
Almashtirish
Bir Amerikan The rate of buyicha bir Amerika
exchange for !
dolar1 seksen bes g dolari sakson besh
. 1USD is eighty > .
afgani dir. . afg’oniga to’g’ri
five Afghanis Keladi
Bu da bozdurmak g(e(f}f;z tile Almashtirish
sertifikasi lans sertifikatini oling
certificate
Banka Bank Bank
Kagit para Banknote Qog’oz pul
Banka faiz orani | Bank-rate Bank stavkasi
Nakit Cash Naqd
Veznedar (kasa) | Cashier Xazinachi
Cek Cheque Chek
Banka memuru Clerk Bank xodimi
Muhasebeci Counter Hisobchi
Yiizde Percent Foyiz \ yuzda
Stok Stock Aksiya
Deger Value qiymat
28
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Sozciik Phrase So’zlashuv

Otelde At a Hotel Mehmonxonada
Ben bir kisilik 1 o ived a single | Men bir kishilik
oda siparis .

L room xona buyurgan edim
vermistim
Ben iki glin i¢in | I’d like a room Menga ikki kun
bir kisilik oda with a single bed | uchun bir kishilik
istiyorum for two days xona kerak
Siiit odaniz var Have you got a Sizda lyuks xona
mi? suite? bormi?
Odalarin giinlitk | What’s the rooms | Xonalar kuniga
kiras1 ne kadar? | charge per day? necha pul turadi?
Odalarda Is there a TV set )

. . Xonada televizor
Televizyon (a refrigerator, an (muzlatgich
(Buzdolabi, air conditioner, a glch,

klima,diis) var
mi?

shower) in the
room?

hammom va
sovitgich) bormi?
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Bu oda ¢ok The room is too Bu xona juda ham
pahali expensive gqimmat
Daha ucuz Have you got a Arzonroq xonangiz

odaniz var m1?

cheaper room?

bormi?
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Ben bl} oday1 P11 take this room Men bu xonani
tutacagim olaman

Ben iki hafta

kalacagim I’ll be staying for | Men ikki hafta
(ikamet two weeks turaman
edecegim)

Ben bir giin I’ll be staying for | Men faqat bir kun
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Sozciik Phrase So’zlashuv
kalacagim one day turman
Ben birkag giin I’ll be staying a Men bir necha kun
kalacagim few days turman
Ben pazar , Y Men
giinline kadar I'll'be staying till yakshanbagacha

- Sunday
kalacagim golaman
Pesin mi Shall I pay in Oldindan to’lab
O6demeliyim? advance? quyishim kerakmi?
Kag giinliigiinii How many dgys I\gegha kung’?
ddemeliyim? should I pay in 0 dlpdgn to gb
) advance for? quyishim lozim?

Benim oda What’s my room | Xonamning ragami

numaram kag? number? gancha?

Sizin i¢in ne What can I do for | Qanday xizmat
yapabilirim? you? qilishim mumkin?
Affedersiniz, Your name, Kechirasiz, otingiz
adiniz ne? please? nima?

Iste mektubunuz

Here is you letter

Mana, sizning
maktubingiz

Biz sizin i¢in oda

We have made a
reservation for

Biz sizga xona

siparisi verdik you buyurdik
Liitfen kayit . Marhamat,

Please register . . -
yaptiriniz registratsiya qiling
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Girig formunu
doldurunuz

Fill in the arrival
card

Marhamat, kelish
kartasini to’ldiring
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) g

bJ}lA.A

DJJIA.A

Liitfen, suraya
imza atiniz

Place your
signature here,
please

Marhamat, bu yerga
go’l go’ying

Saluy adly o S aln

S Liaal Lagy) ekl

Your room . .
Oda numaraniz . Xonangiz ragami
iki yiiz yirmi E“nzlbeg‘s o | ik yuz yigirma
. undred twenthy .
yedi (227) seven (227) yetti (227)
Oda ikinci The room is on Xona ikkinchi
kattadir the second floor gavatda
Hizmet Service Xizmat ko'rsatish

Sizin valiziniz
nerede?

Where are your
suitcases?

Chamadonlaringiz
qayerda?

Bu servis biirosu

Is this a service

Bu xizmat ko’rsatish
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mu? bureau? bo’limimi?
On (10) numarali . Marhamat qilib,

. Please bringacup | , . .
odaya bir bardak o’ninchi (10)

. of tea to room ten )
cay getirir (10) xonaga bir payola
misiniz choy olib keling
Havlu A bath towel Hammom sochig’i
Icecek Soft drinks Ichimlik
ﬁga;(kazﬁllliinml May I have my Ayoq kiyimimni

yay o shoes polished? buyab berasizmi?
misiniz’
Yarmnesyalarim1 | [ must have my Ertaga narsalarimni
almaliyim things tomorrow | olishim kerak
Kuafor (berber) Where is the Soch tuzatuvchi
31
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Sozciik Phrase So’zlashuv
nerede? hairdresser’s (sartrosh) qayerda?
(barber’s)?

Liitfen aksam
yemegini odama

Please send the
dinner to my

Lutfan, kechki
ovqatni mening
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gondeririniz room xonamga yuboring
Resturant nerede? Where is the Resturan qayerda
restaurant? joylashgan?
Halzeket, Departure Jo'nab Ketish
Azimat

Liitfen, hesab1

please bring me

[ltimos, menga

¢ - /S h]}.;
S g Gy S A Gy (DS A
las PLET A su.nl..qi\:\\ Glua Oy pa Jakal
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Bose )

getirir misiniz the bill hisobni olib keltiring
Bagajimin saat st Men o
bes rirk beste I"d like to have chamadonlanmm
5-40 my luggage soat beshdan qirq
ia.vaa)lamna delivered to the dagiqa o’tganda
teslim edilmesini airport at (5:40) (5:40) qo’nilg’aga
1stiyorum o’clock yetkazin berishni

xohlayman

e la e s
438y (58 ady
(5:40 ) 2553
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Beni sabah saat

Wake up me at

Meni ertalab soat

toette (4:00) four AM to’rtda (4:00)
uyandiriniz (4:000AM uyg’oting
Liitfen taksi . [ltimos, taksi

< Call a taxi, please o .
cagirin chaqirib bering

Ben yarin (yarin
aksam, bir giin
sonra )
gidecegim

['am leaving in
the morning
(tomorrow,
evening, in one

day)

Men ertalab (ertaga
kechqurun, bir
kundan keyin)
ketaman
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Soézciik

Phrase

So’zlashuv

Liitfen faturay1
bir kez daha
kontrol ediniz

Please check the
bill once more

Marhamat, hisobni
yana bir bor
tekshiring

Her seyi hesaba
eklediniz mi?

Did you include
every thing in the
bill?

Hisobga hamma
narsani
qo’shdingizmi?

Hesab1 kapatmak
istiyorum

I’d like to settle
the bill

Men hisob-kitob
gilmogchiman

Siz yarin sabah
gidiyor
musunuz?

Are you leaving
tomorrow
morning?

Siz ertaga ertalab
ketasizmi?

Iste hesabiniz

Here is your bill

Mana sizning
hisobingiz

Liitfen, hesabi1

Don’t forget to

Lutfan, hisob-kitob

kapatmay1 pay for the bill gilishni unutmang

unutmayiniz please

Buda Here is your Mana sizning

pasaportunuz passport pasportingiz

Yarin sabah sizi Sggllllld tlo\r)vnf(r:ow Ertagai ertalabsizni

kaldirayim mi1? you up uyg’ataym kerakmi?
morning?

Taksi (servis The taxi (bus)is | Taksi (avtobus)

aract) kapinin

at the entrance

kirish eshigi oldida
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ontindedir
Iyi yolculuklar We wish you a Sizga oq yo’l
diliyoruz good journey tilaymiz
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Sozciik Phrase So’zlashuv
Yemekler Meals Ovqatlar
, Mening juda
Ben ¢ok agim I’'m very hungry ochman
Ben susuzum I’m thirsty Changadim
Siz a¢ misiniz? Are you hungry? | Qorningiz ochmi?
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thq, bir seyler Let’cat something Kehpg, biror narsa
yiyelim yeylik
Resturantta In a restaurant Restoranda

o)y gy

S Qs 4

) ) gy o

Gelin, restorana

Let’s go to the

Keling, rastoranga
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gidiyoruz restaurant boramiz
Ben iig kisilik I want a table for | Menga uch kishilik
masa istiyorum 3 persons joy kerak
Ben lkl. kl$.1 lik I have booked a e g e
masa siparis Men ikki kishilik joy
. table for two .
verdim. (rezerve buyurdim
persons
yaptirdim)
. What do you Suyuq taomlardan
Siz ¢orba (ana recommend for
(quyuq taomlardan,
yemek, tatli, the first course APk
shirinliklardan,
salata ve (for the second
. salatlardan,
iceceklerden) ne | course, for the ot
. .. echimliklardan)
istersiniz dessert, as a nimalar buvurasiz?
starter, as drinks)? yu ’
Ben tavuk I'd like chicken | Marthamat qilib,

corbast istiyorum

soup, please

menga tovuq
shurvasi keltiring
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Sozciik Phrase So’zlashuv
Soguk su Bring some iced Muzli suv olib
getiriniz. water keling
Tat.h . What would you | Shirinlikka nima
cesitlerinden ne . .

D like for dessert? estaysiz?
istiyorsunuz?

Sl s (V) 50

o9l sl (A2

Y

Ben baklava

I’ll have baklava

Men baglava olaman

istiyorum

Ben tadina Pl sive it r Men buni totib
bakacagim & y ko’raman
Tesekkiirler, Notine more Rahmat, boshga
baska bir sey & ’ hech narsa kerak

lazim degil

thank you
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Azicik ekmek Bring some more | Nondan yana olib
getiriniz. bread keling

Lut'ﬁ.an. hesabi P'lease bring the Lutfan, hisoblang
getiriniz. bill

Ne kadar How much is the | Qancha tulashim
O0demeliyim? bill? kerak?

Orada bos There are vacant | Anau yerda bo’sh

sandalyeler var

seats over there

o’rinlar bor

Buyurun ment

Here’s a menu

Marhamat, taomlar
menyusi

Siz ne
istiyorsunuz?

What would you
like?

Nima istaysiz?
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Sozciik Phrase So’zlashuv
lk basta ne What would you | Boshlanishiga nima
yemek . .
- have for starters? | istaysiz?
istiyorsunuz?

o Sorry but, we o
Affedersiniz, biz , . Kechirasiz, bizda
L don’t serve wine g ) .
icki satmiyoruz. ichkilik topilmaydi

here

Cok 1yi, bir All right, wait a Juda yaxshi, bir
dakika bekleyiniz | minute daqiqa kutib turing
. . . Mana hisob-
Iste hesabiniz Here is you bill Kitobingiz

Masada At the table Stol ustida
Buyurun alin Help yourself Marhamat oling
Sevdiniz mi? S{S w do you like Sizga yoqdimi?
Cok lezzetli It’s delicious Juda ham mazali
Fena degil Not bad Yamon emas

Liitfen, bana
biraz lizim suyu
verebilir misiniz

Please, give me
some grape juice

Marhamat qilib,
menga biroz uzum
sharbati bering

Siz portakal suyu Would you like Siz apelsin sharbati
. Lo some orange . A
iger misiniz’ L o istaysizmi?
juice?
Liitfen, bana bir | Please, give me a | Lutfan, bir bar
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Sozciik Phrase So’zlashuv
bar‘gi.kolata bar of chocolate chokolad bering
veriniz
Serefe! Cheers! Your Sizning sog’ligingiz
Sagliginiza health uchun

Canak tabak Pl;ti(;;::d Idish-tavoq
Ekmek tabagi Bread-plate Non idishi
Tereyag tabagi Butter-dish Sari yog’ idishi
Kahve demligi Coffee-pot Qahva idishi
Bardak Cup Piyola
gii?rllll)lgak Cutlery Qoshig-sanchqi
Yemek tabagi Dinner-plate Taom likobchsi
Kazan Dish Qozon
Catal Fork Changal
Bigak Knife Pichoq
Stitliik Milk-jug Sut idishi
E:{)‘iialhk/ Hardal |\ stard-pot Xantal idishi
Tabak Plate Likob
Biberlik Pepper-box Qalampir idishi
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Sozciik Phrase So’zlashuv
Tuzluk Salt-cellar Tuz idishi
E?);d;k],(jgflj n) Saucers Likobcha
Corba tabagi Soup-plate Sho’rva kosa
Kagik Spoon Qoshuq
Sekerlik Sugar-basin Qand idishi
Caydanlik Tea-pot Choynak
Cay kasig1 Tea-spoon Choy qoshuq
Tepsi Tray Lagan
Su siirahisi Water-jug Suv idishi
Bardak Wine-glass Stakan

Meze Appetizers Gazak
Siyah havyar Black caviar Qora ikra
Preslenmis siyah | Black pressed Siqiltirilgan qora
havyar caviar ikra
Haslanms Boiled eggs Qaynatilgan tuxum
yumurta
Havuc Carrots Sabzi
Lahana salatasi Cabbage salad Karam salatasi
Peynir Cheese Pishloq
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pd3 (Sls 41 s s N
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Sozciik Phrase So’zlashuv
f;i?slik (hryar) Cucumber salad Bodring salatasi
Patlican Egg-plant Baglajon
}(I)ummlitr/tljlzarmls Fried eggs Qovrilgan tuxum
Meyve salatasi Fruit salad Meva salatasi
Ringa Herring Shoh balig/Seld
Turp Radishes Turp
Kirmizi havyar Red caviar Qizil ikra
Somon Salmon Qizil baliq
Sandvig Sandwich Sandvich

Domates salatasi

Tomato salad

Pomidor salatasi

Yesillik salatast | Vegetable salad Ko’kat salatasi
Birinchi
Sulu yemek First course taomlar/Suyuq
taomlar
Sebze ¢orbasi Borsch Karam shurva
Corba Broth Shurva
Broth with
Kofte ¢orbasi quenelle/Meatball | Qiymali shurva
broth

39
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Sozciik Phrase So’zlashuv
Tavuk corbasi Chicken broth Tovuq shurva
Nohutlu ¢orba Pea soup No’xatli shurva
Koyun eti Mutton Qo’y eti
Inek eti Beef Mol eti
Sigir bafteki Beef-steak ;?SSI suyaksiz mol
Sebze} ' t Goulash Gulosh
yemegi
Kofte Cutlet Qiyma
Tavuk eti Chicken Tovugq eti
Sosis Sausages Sosiska
Domuz eti Pork Chuchqa eti
Dana eti Veal Buzoq eti
Afganistan milli | Afghan National | Afg'oniston milliy

yemegi Dishes taomlari

Ashak (leek

Manti coated with Oshak
dough)
Shurba (meat

Corba soup with Shurva
vegetable)

Pilav Plov (boiled rice Osh/Palav

with fried meat

40
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Sozciik Phrase So’zlashuv
and carrots)
Kabab (meat or
Kebap liver pieces grilled | Kabob
over wood coals)
Eriste/makarna Noodles Ugra
Mantu (steamed
big meat-balls
Mantu coated with Mantu
dough)
" Bolani (fried leek
Gozleme . .
(bulani) coated with Buloni
dough)
Ekmek Bread Non
Bamya Okra Bomiya
Kek Cake Tort
Yas pasta Sponge Cake Paxta tort
I¢li borek Layer Somsa
Hamur Dough Xamir
Hamur mayasi Yeast Xamirturush
Kakao Cacao Kakao
Kahve Coffee Qahva
Siyah kahve Black coffee Qora qahva
Siitlii kahve White Sutli qahva
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Sozciik Phrase So’zlashuv
coffee/Coffee
with milk
Dondurma Ice-cream Muz gaymoq
cikolatalt Chocolate ice- Shoklatli muz
dondurma cream gaymoq
Recelli Ice-cream with Muraboli muz
dondurma jam gaymoq
Regel Jam Murabbo
Krema Jelly Jele
Kavun Melon Qovun
Karpuz Water melon Tarvuz
Cay Tea Choy

Limonlu ¢ay

Tea with lemon

Limonli choy

Stitlii ¢ay Tea with milk Sutli choy
Tath ¢ay Tea with sugar Shirin choy

Meyve Fruit Meva
Elma Apple Olma
Kaysi Apricot O’rik
Visne- kiraz Cherry Gilos/Olucha
Uziim Grapes Uzum
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Sozciik Phrase So’zlashuv
Seftali Peach Shaftoli
Erik Plum Oluxo’ri
Ayva Quince Bihi
Ahududu Raspberries Malina
Cilek Strawberries Qulupnay
Tut Berry Tut
Armut Pear Nok
Portakal Orange Po’rtaqol/Apelsin
Kuru yemis Dried Fruit Quruq meva
Kaysi1 kurusu Dried apricot O’rik qoqi
Kuru tiziim Raisins Mayiz
Kuru erik Prunes Olubuxoro
Yesillik Greens Ko’katlar
Dere otu Dill Ukrop
Kivircik Lettuce Karam
Ispanak Spinach Ismaloq
Yesil sogan (taze Spring onion Ko’k piyoz

sogan)
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Sozciik Phrase So’zlashuv
Yemek soslar: Dressings Oziq-ovqat soslari
Mayonez Mayonnaise Mayoniz
Yag Oil Yog’
Biber Pepper Qalampir
Sos Sauce Qayla
Kaymak /S(?;C;i of milk Qaymoq
Siit Milk Sut
Icecek Drinks/Beverage Ichimlik
Meyve suyu Juice Meva suvi
Elma suyu Apple juice Alma suvi
Visne, kiraz suyu | Cherry juice Olcha suvi
Uziim suyu Grape juice Uzum suvi
Limonata Lemonade Limon suvi
Maden suyu Mineral water Minral suvi
Icecekler Soft drinks Ichimlik
Eski sarap Vintage wine Eski sharob
Sarap Wine Vino
Tath sarap Sweet wine Shirin vino
Beyaz sarap Wite wine Oq vino
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Soézciik

Phrase

So’zlashuv

Sehir turu

City tour

Shahar sayohati

Ben miizeye

I’m going to the

Men muzeyga
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gidiyorum museum ketyapman
Sehirde metro Is there an . Shaharda metro
underground in .
var m1 acaba? bormi?
the town?
Otobiis duragi Where is the bus Avtobus bekati
nerede? stop? qayerda?
Sergiye/Fuara thll you tell n;le Ko’rgazmaga
nasil gidebilirim? ow to get to the | qanday borsa
" | exhibition? bo’ladi?

Sehir sinemasina | How do we get to | Shahar kinoteatriga
nasil gidebiliriz? | the Cinema city? | qanday boriladi?
Vezir Ekber han Where is Wazir Vazir Akbarxon
sokag1 nerede? Akbar-khan kuchasi qayerda?

& ) street? qay )
Buradan uzak Is it far from U bu yerdan
mi1? here? uzoqdami?
Burada trafik ¢cok | The traffic is very | Bu yerda kucha
yogundur heavy here harakati juda tigin
Buradan ¢ok It’s rather far Bu yerdan ancha
uzakta from here uzoqda

ESoa 4 S0y s
(i 03 5

508 D29 i ge 3 il
@ b

Sisaplaa )l a5
Cad 2 ) ol

8333 35 4%_'1\ BEBTIpY

L_;_)I);\QML;BL_EJAJ
L

ST PN SWER EN T

r i

Oraya varmak It’11 take you 20 v yerea yetib

T . boorish uchun
yirmi dakika minutes to get . .

. yigirma daqiqa
stirecek there

kerak

Yaya olarak bes | It’s about 5 Yayov borsangiz
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Sozciik Phrase So’zlashuv
dakikalik yoldur | minutes walk besh daqiqalik yo’l
Kavsagin It’s just round the | Burilishdan keyin
arkasinda corner joylashgan

Su tarafa dogru
gidiniz

Walk in this
direction

Bu tamonga yuring

Ug (3) numarali
otobiisa bininiz

You can take
route number
three (3)

Uchinchi (3)
raqamli avtobusga
o’ltiring

Otobiis ¢ok
kalabalik

The bus is too full

Avtobus juda tigin

) o) slas o) sl
J i Salgada 0 Cal ol
U-‘-?SL{,;J\’: GralEmSy | Cud (i e
g_i.u‘)}a&m}s @34\1}5‘)\1«&34’.} gy Cral@inl ol 4
i) (3) i day 04y (3) ooed | Ams o plad gy 4

S il 31 A8 5w

s (S Oms

25d s (3)

Servis arabasi

The bus is not too

Sarvis unchalik tiqin
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Sl Ani gl g s
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o 1 I8 gy g o

pek dolu degil full emas

{Ben yol parasint | .\, pay our fare M’en yo’l haqini

Oderim to’layman

Yol parasi ne What’s the fare? | Yo’l haqi qancha?

kadar? ) a4 )

Bozuk param I haven’t got any . ,

yok small change Mayda pulim yo'q

ggrgl“zlgiz This is our sto Bu bizning

Suragit P~ | bekatimiz

inmeliyim

Ben inmeliyim I must get off Men tushishim kerak
Takside In a taxi Taksida

Taksi tutarsak Let’s take a taxi Taksi olaqolaylik

daha iyi olur
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Sozciik Phrase So’zlashuv
Bos musunuz? Are you free? Bo’shmisiz?
Biz sehir . Biz shahar

Sei We’d want to go .
merkezine markaziga

gitmek istiyoruz

to the centre

borishimiz kerak

DL (a5 ) € 9e

Koed pat siaale

Liitfen, hizli
suriniz. /Hizl

Please, drive

Lutfan, tezroq

stirebilir misiniz | faster haydang

litfen!

Diikkanin Do’konning oldida
oniinde durunuz Stop at the shop to’xtating

Burada durunuz | Stop here Shu yerda to’xtating

Liitfen, biraz
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bekleyiniz. Wait a while, Lutfan, biroz kutib

/Biraz bekler please! turing

misiniz liitfen!

Nereye gitmek Where would you | Qayerga

istiyorsunuz? like to go? bormoqchisiz?

Liitfen, kapiy1

kapatiniz. Please, close the Lutfan, eshikni

/Kapiy1 kapatir door yoping

misiniz kiitfen!

Kapt 1yi The door isn’t Eshik yaxshi

kapanmadi closed properly yopilmadi
Goriilecek Sl quqa'tga sazovor

yerler joylar

Sehrin goriilmesi
gereken yerlerini

I’d like to see the
sights of the city,

Men shaharning
diqatga sazowor
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Sozciik Phrase So’zlashuv
gezmek will you help me? | joylarini
istiyorum, bana ko’rmoqchiman,

yardimei1 olur
musunuz?

Menga yordam bera
olasizme?

Ben sehri (tarihi

I’d like to see the
centre of the city

Men shahar markazi
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eg'erler, miizeleri) (Historical (tarixiy yodgorhklar,

gormek (gezmek) muzeylar)ni

C . monument, \ .

istiyorum ko'rmoqchiman.

museums)

Eski kabﬂ.. . . .. Men Kobulning eski

pazarini gérmeyi | [ wish to visit the L
shahar qismini

¢ok arzu old part of Kabul . .

. ko'rmoqchiman

ediyorum

Nereleri What would you | Qaysi joylarni

gezmemi suggest me to ko'rishga maslahat

Oneriyorsunuz? see? berasiz?

Biz ganak Weare interested | gy, i ulolchilik

comlek gormekle | in seeing of e

A qiziqtiradi

ilgieniyoruz pottery

Bu eser ne zaman | When was the Bu yodgorlik gachon

yapilmis? monument built? | tuzatilgan?

Bugiin size Balhi Today I'm Bugun sizga Balxni

ezdirecegim showing you ko'rsatmoqchiman

& round Balkh

Mimarlik Architectural Me'morlik

Makbere Mausoleum Magbara

Medrese Madraseh Madrasa

Minare Minaret Minora
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Sozciik Phrase So’zlashuv
Mescit / Cami Mosque Mas;jid
Saray Palace Saroy
Mezar tasi Tombstone Qabr toshi
Hayvanat bahgesi | Zoo Hayvonot bog'i
Postahane Post office Pochta
En yakin postane How can I get to Eng yaqin pochta
the nearest post- .
(merkez (markaziy pochta)ga
. office? (to the e
postahanesine) ganday borishim
e central post- 4
nasil gidebiliriz? mumkin?
office)
En yakin DHL, Where is the Eng yaqin DHL,
UPS nerede? nearest DHL, UPS qayerda
) UPS office? joylashgan?
Mektup yollamak | I’d like to send a | Men xat
istiyorum letter yubormoqchiman
Bana iki (2) tane Give me two (2) | Menga ikkita (2)

mektup zarfi

FeBT o )slae o)slae
e Gila g Aaa
ks 8 o B PrRE S
2L Ul g R Sl
P STP R WY

QUlA L gy oy S | A g 28 S |, P B
de e N T aa e T R R
(A sy (5 8 je) | 43 (PSS A 5 S 1) i (mau (LE)S)‘;

Q- » Ll . é [P NP .3 3
USAA(—;;\MJJGAJ.\S eud)\.}&} ?(:3\_93..)—4
DHLUPS (s S DHL <UPS sa.p0 UPS iy
$oRilla 00 jugd NPARLETN feuul LS DHL

5 . G o a )l sE G 58 aal 53

Camile Jlse Bd (e w3 ed” PR
el i i
b (2) 4SSy K b 2 (2) o0 ile | ad S (2) 50 a0
S S 585 458l 2
EER 44 e

.. envelopes konvert bering

veriniz
Miihiir Stamp Tamg'a
kartpostal Postcard Otkritka
Amerika’ya posta | How much does a Amerl'kag'a
.. . yuboriladigan
ticreti ne kadar letter to America

maktub gqancha
tutar? cost? .

turadi?
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Soézciik Phrase So’zlashuv
Elaelll{?uge?; m Are there any Menga biror maktub
p letters for me? bormi?

acaba?
Yurtdisina How much does
mektup it cost to send a Chsngﬁ n;ilz?;)
gondermenin letter to a foreign yuborish q
S . turadi?
ticreti ne kadar? country?
Siz kag tane posta | How man .

ulu ¢ p <tarmbs doy ou Sizga qancha pochta
pu P y markasi kerak?
istiyorsunuz? want?
Ii:;gg?{éml Can I send my Kitoblarimni posilka
p snderebilic books by parcel- | bilan jo'natishim
rgniyim’7 post? mumkinmi?
Paket yollamada | Is there any . .
belli agirlik weight limit on Eo,iﬁianzi“zzr;fhda
oOl¢iisti var m1 parcel-post }% " qcol 0
acaba? deliveries? chexdanganmi:
Buyurun, alicinin
adi ve adresini Please write the Marhamat qilib

acik sekilde
yaziniz (alicinin
ad1 ve adresini

addressee’s name
and address

oluvchi kishining
otini va adresini
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acik sekilde yazar legibly aniqroq yozing
misiniz!)
Mektup posta The postage for Maktubni jo'natish

tutar iki dolardir

the letter is two
dollar

ikki dollar turadi

o>l il Caas g

oo 5l canle s

Buyurun buda
alind1 belgesi

Here is the
receipt

Mana bu
kvitansiyangiz
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Soézciik

Phrase

So’zlashuv
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Liitfen, formu

Please fillin a

Lutfan, formani

doldurunuz form to'ldiring
Ben normal I’d like to send an | Men oddiy
(acele) posta . -
ordinary (shoshilinch)
yollamak (express) jo'natmoqchiman
istiyorum P ] q
Bana form verir | Will you give me | Menga forma
misiniz? a form? berasizmi?
DHL’in uluslar What is the rate Xalqarl DHL necha
aras1 fiyati ne for a foreign ul turadi?
kadar? DHL? p )

Bir kilo gram
posta fiyati ne
kadar?

How much is the
rate for kg?

Bir kilogram og'irlik
necha pul turadi?
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Amerika’y1
aramak istiyorum

I’d like to make a
phone call to the
United States

Men Amerikaga

qung'roq
gilmogchiman

Bl i 58 4815 el (e

5 Bl (> )8

Bl 4 ol 53 (e

San
Francisco’nun
telefon kodu var

Is there any code
for San

San Franseskoning
telefon kodi bormi?
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midir acaba? Francesco?

Benim telefon My phone Mening telefon
numaram .... dir | numberis ..... raqamim.....
Ellreg)aflkahk What is the Bir daqiqa
Konusmasinin charge per a gaplashish necha pul
Gere tis ne kadar? minute? turadi?

Sayban Bey ile May I speak to Men Shaybon bek
konusabilir Mr. Shaibanr? bilan gaplasha
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Sozciik Phrase So’zlashuv
miyim? olamanmi?
Bahadur This is Bahadur Bahodir eaniravandi
konusuyor speaking gapirayap
LIS | e | Mo

yey to call me ienga qungiroq
arasin qilsin
Sizin otelin What is your Mehmonxonadagi
telefon numarast | phone number in | telefon ragamingizni
kacg? hotel? aytasizmi?
Kag dakika How long your Necha daqiqa
konusacak-siniz? | call be? gaplashasiz?
Bir daklka.l.hk . The charge per Bir daqiqa
konusma ticreti . ! . .
. minute is one gaplashish bir dollar
bir dolar ;
1 dollar turadi
afganidir
Wafh}ngton The Washington | Vashington DCning
DC’nin telefon DC code is (202) | telefon kodi 202
kodu 202°dir. code is (202) | telefon kodi
Telefon hatt1 The line is busy Telefon tarmog’i
mesgul band
Liitfen, telefonu Hold the line, Iltimos, telefonni
kapatmayiniz please ushlab turing
Hatta sin1z You are through | Sizni ulashdi
- . There is no o
Aradiginiz kisi Telefon raqamingiz
. answer at your . f
cevap vermiyor javob bermayapdi
number

Telefonu

Will you cancel

Alogani
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Sozciik Phrase So’zlashuv
kapatmak istiyor | the call? uzmogqchimisiz?
musunuz?

Birdolar tuttu | Lhatwillbeone | go o1ar bodi
dollar

Aligveris Shopping Xarid qilish
Bugun aligverig I'd like to go Bugun xarid
yapmak shopping today | gilmogchiman
istiyorum
En yakin pazar | Where is the Yaqinroq bozor
(kitapgilar nearest market | (kitob do’koni)
pasajl) nerede? | (book shop)? gayerda?

What Qaysi magazinga
Hangi magazayi | department ysimag 9
.S borishni maslahat
Oneriyorsunuz? | store do you .
berasiz?
recommended?
Bana f!klr Can you give Menga maslahat
verebilir me some o
L . bera olasizmi?
misiniz? advice?
Biraz hediyelik | need to buy Ayrim sovg'alar
esya almak : RN
3 some gifts sotib olishim kerak
istiyorum
Afgan halisini Where can | Afg'oniston
nereden buy an Afghan | gilamini gaerdan
bulabilirim? rug? sotib olish mumkin
Dukkan ne When does the \
zaman aglhr shop open Dohlflorc;.qach(.)lnd. "
( kapanir )? (close)? ochiladi (yopiladi)’
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Sozciik Phrase So’zlashuv
Benimle c Men bil
ditkkana an you go to en bilan
(alisverise) the shop with do'konga

? izmi?
gidebilir misiniz? | ™" borasizmi
Bunun fiyati ne | How much does | Bu necha pul
kadar? it cost? turadi?

- Kechirasiz,
Céfei?f[\se;ﬂl\z/’arsa Will you show gilamcha
6$ebilir mivim? | M€ small rugs? | ko'rsatishingiz
9 yim: mumkinmi?
Parayi size mi Should | pay to | Pulni sizga

Odeyecegim?

you?

to'lashim kerakmi?

L

Hangi kasaya

Which cashier

Qaysi xazinachi
(kassa)ga

. (S e ) S e il s Aol cnddy
(ae Sipdien ‘3 b Yos | Saul g e sala ol
e
prdigd 5 a8 g Ay | - Leday )y dg U
PRRES: SEREEE P o

I €a )2

15 4 (Lalis) @A AR LS @sia a4y

ale! Soia S oS s Sa sl
paig] 55 J g1 da . ) .

¢S )8 fe Sl A Tl aby xia

B3 a5 0a PN A o Sl PO )5 ds

5 im? ?
Odeyeyim” should | pay~ to'lashim kerak?
Lutfen hesabi Please let’s Lutfan, hisoblab
cikartiniz calculate bering
Ne kadar How much must | Necha pul
0demem lazim? | | pay? to'lashim kerak.
Bozuk param | haven't got . '
any small Mayda pulim yo'q
yok
change
Sizin i¢in ne What can | do Sizga qandgy .
yapabilirrm? for you? yordam berishim
' ' mumkin?
Size yardim Sizga yordam

edebilir miyim?

Can | help you?

kerakmi?
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Sozciik Phrase So’zlashuv
Givim magazasi Department Kiyim-kechaklar

y g Store do’koni

. Readymade .
Hazir elbiseler cloths Tayor kiyimlar
Elbiseler hazir . Kiyib ko'rsam
(')

giyebilir miyim? | CA LIy ILON? o dimi?
Su elbise giizel, This dress is Bu ko’ylak cheroyli,

degil mi? lovely, isn’t it? shunday emasmi?
Ben ciippe I would like ,

istiyorum chapan/Ton Menga to'n kerak
Aksamki parti I’m looking for Men kechki

icin elbise something for ziyofatga kiyim
istiyorum the evening party | estayman

Mavi elbiseyi Show me any Menga ko'k rangdagi
gosteriniz dress in blue kiyimni ko'rsating

Bana yakistt m1
acaba?

How does it fit
me?

Menga yarashadimi?

You can try it on

Kiyinish xonasida
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Elbiseyi odada 1 i1 ihe fitting- | kiyib ko'rishingiz
giyebilirsiniz .
room mumkin
Iyi (kotii) It’s a good (a U yaxshi (yomon)
gorliniiyor bad) fit turibdi
GoOmlek ( buluz) | Blouse Ko'ylak
Yiinlii kazak Cardigan Jun kozok
Ince tisort Gown Xalat
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Sozciik Phrase So’zlashuv
Tiirban Kerchief Ro'mol
Pantolon Pants Shim / shalvor
Corap Socks paypoq
Yagmurluk Raincoat Yomg’ir po’sh
Atk Scarf Sharf
Kisa pantolon Shorts Sortik
Etek Skirt Etak
Takim elbise Suit Kostyum
Kazak Sweater Svite
Yelek Waistcoat Nimcha

Erkek Elbise Men’s clothing Erkaklar Kkiyimi

Magazasi store do’koni
Dokunmus Knitted goods To’qima mollar
esyalar
Deri egyalar Leather goods Teri mollari
Bana kemer show me some Menga’

e e belbog’(kamar)
gosterir misiniz? | belts , o,
ko’rsating
Valiziniz var mi? Do you have Chamadonmgm
bag? bormi?
Bilezik Bracelet Bilaguzuk
56
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Sozciik Phrase So’zlashuv
Toka Clasp Qisqich
Kemer tokasi Buckle To’qa
El ¢antas1 Case Qo’l sumkasi
Kiipe Earrings Sirg’a
Eldiven Gloves Qo’l qop
](ngr?;)g antast Handbag Sumka
Mendil Handkerchief Rumolcha
Mandal Hook Ilgak
Ayakkab1 bagi Shoelace Poyabzal ipi
Igne Needle Igna
Ciizdan Purse Hamyon
Kurdele Ribbon Lenta
Yiiziik Ring Uzuk
Toplu igne Safety-pin To’g’nog’ich
Ip Thread Ip
Fermuar Zipper Fermuar
Yiiksiik Thimble Angishvona
Diigme Button Tugma
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Sozciik Phrase So’zlashuv
kumaslar Textiles Gazlamalar
. Menga qora
Bana kadife Show me some
e baxmaldan
kumas gosteriniz | black velvet y
ko’rsating

Saf ylin

Do you have

Sizda toza jun

kumasiniz var mi1? f:);lor ;;:};OOI gazlarma bormi?
Ben sade kumas I'd like Menga sidirg’a

istiyorum

something plain

(oddiy) gazlama
kerak

FeBT o )slae o)slae
gl R Agid il gia
alady 5l 4% L sl Jadia il
Oaledao ; N TORrY Gl oy el n
pr Lo
Sii € s Jada )i 4 o
Ad R Sosmo o jom | S5 oally 4n s sull iy 45 Lad
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Ben ii¢ metre saf
ipek kumas almak

I’d like to buy
three meters of

Men uch metr asil
ipak gazlama
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Sl Jual ia g5} (e
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istiyorum natural silk olmoqgchiman

Metresi ne kadar? What does a Metrl' qancha pul
meter cost? turadi?

Eni ne kadar? How wide is it? Eni qancha

Uc metre kesiniz,
Litfen

Cut off three
meters, please

Lutfant, uch mitr
kesib bering

Hangi renkten
istiyorsunuz?

What color do
you prefer?

Qaysi rangni
istaysiz?

bu kumas ¢ok

Here is some

Mana bu eng sifatli

guizel high quality gazlama
]ii;ni?;; This fabric Bu gazlama
Y doesn’t shrink | kirishmaydi
bozulmaz
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Sozciik Phrase So’zlashuv
Pamuk Cotton Paxta
Cizgili kadife Corduroy Yo’l-yo’l baxmal
Saten Satin Satin
Yiinli kumasg Wool Jun gazlama
Cizgili yiinli Tweed Yo’l-yo’l jun
kumas gazlama
Parfiimeri Perfumery Atir-upa
Lifen su Giveme this 1y ey shu atirni
parfimii bottle of .
.o ko’rsating
gosteriniz perfume, please

Bu tam benim
istedigim sey
degil

This is not quite
what [ want

Bu men istagan
narsaning o’zi emas

Bana kokusu agir

Could you,

Ayl - ke sk gk g ke
ivbe sidahl | 1) e 42y oS4l |y she o ikl
Sy s 2y ol
iyl (e s EGPIPTPEQTVINK S sl Gy ol
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A5 (5 50 4S (5 ke
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Tl siia 0ala

535 (s S shae 5
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Db she Gl s o

. possibly, show Menga hidi
olmayan parfiim .
ssterebilir me a perfume kuchsizroq atr

goster o with a milder ko’rsataolasizme?
misiniz?

scent?
Bunun kokusu This one has a Bu atrning hidi juda
cok agir very strong scent | kuchli
Fiyat1 ayn1 m1? Is the?prlce the Narxi bir xelmi?

same’
Ben bunu Pl buy it Men buni sotib
altyorum olaman
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Sozciik Phrase So’zlashuv
Kolonya Eau-de-cologne Adekolon
Yiiz kremi Face cream Yuz kremi
Camasir sabunu Washing soap Kir sovun
Ruj Lipstick Lab bo’yog’i
Oje Nail varnish Tirnoq laki
Yiiz pudrasi Powder Upa
Tiras kopuigii Shaving-cream Saqol kremi
] Atr sovun
El sabunu Toilet soap )
/ Qo’l sobuni
Dis macunu Tooth-paste Tish pastasi
Dis pudrast Tooth-powder Tish kukuni
Duvar k.ol Clock, Watches Soatlar va
saatleri, and ieweller zargarlik
miicevherler ] y buyumlari

Su ¢alar saati
gosteriniz, liitfen

show me this
type of alarm-
clock, please

Lutfant, menga bu
go’ng’iroqli soa’tni
ko’rsating

Su yliziigi
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Ssterebilir Will you show Menga shu uzukni
rgn Siniz? me this ring? ko’rsatasizmi?
Kag kirat? How many carats | Qancha karat?
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Sozciik Phrase So’zlashuv
is this?
. hat ki f
Bu nasil bir tag? What kind o Bu ganday tosh?

stone is this?

Ben bu tip saati
oneririm

I recommend this
type of watch

Men soa’tning mana
shu turini tavsiya
gilaman

‘.'UZU ‘5.%3.:3 5

£ 0 o a3 ,% 1o

Sl

Bu son model ve
cok giizeldir

It’s the latest
model and the
best quality

Bu eng so’nggi
model va yaxshi
sifatlidir

o 4ie Suicie b (e
el dva )58

Jsdla Celud il g6 )
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1) Cebu and ol (e

P dpa 5

Bu saatin iki yil

This watch has a

Bu soa’tning kafolati

Joga (SK 5 Kay) g

BT PR VPEPRL

5 dam Al

garantisi var ii‘;?rzziz ikki yil

Akik Agate Agat
Kehribar Amber Ambar
Boncuklar Beads Munchoq
Elmas Diamond Olmos

Cila vermek Gilded Zarhallangan
Altin Gold Oltin
Mercan Coral Marjon

Inci Pearl Dur

Platin Platinum Platin

Kolye Necklace Shoda
Degerli taslar Precious stones Qimatbaho toshlar
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Sozciik Phrase So’zlashuv
Yakut Ruby Yoqut
Glimiis Silver Kumush
Firuze Turquoise Firuza
Cicekci Flower Shop Chichaklar do’koni
Ne giizel giil What a beautiful | Qanday chiroyli
demeti bunch of flowers | guldasta
Aksamki I need some Menga kechqurungi
bulusma i¢in flowers for the uchrashuga gul
cigek istiyorum evening meeting | kerak
. At the . , .
Kitapcida Bookshop Kitob do’konida
Farsce-Pastoge- Where can I buy Dari-Pashto-

Ozbekce-Tiirkce
ve Ingilizge
sOzIiglinl
nereden
alabilirim?

a Dari-Pashto-
Uzbek-Turkish
and English
Dictionary?

O’zbekcha, Turkcha
va Inglizcha
so’zligini qayerdan
sotib olishim
mumkin?

oAuilS §a lis

S Aosh Qs 4y

(g R s )

Sizin Afganistan

Do you have
books about the

Sizda Afg’onistan

a8 )5 - sl -0 | S sl - s 50 (Kaa ) (s _yisa
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tarihi ile ilgili ) torixi haqida kitob
kitabiniz var m1? history of bormi?

) Afghanistan? '
Folklorik miizik Where could T Xalq musiqasi va
ve sarki albimiinil | puy some ashulalarini
nerede records with folk | gayerdan sotib
bulabilirim? music and olishim mumkin?

62

5 b s (BIA
Oned Sled gl

S 5l (e se
4 gls e)S 4] SN
Tl Vs

sl 5 i s
o A A 311, Jlas
il 5ize

62




Sozciik Phrase So’zlashuv
songs?
Ucuz baski Cheap edition Arzon nashr

Eserler toplami

Complete works

To’liq asarlar
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of collections to’plami

Basim evi Printing house Bosmaxona
Roman Novel Roman
Yayimci Publisher Nashriyotchi
Seckin eserler Selections Tanlangan asarlar
Kissa Short-story Qissa
Hikaye Story Hikoya
Baslik Title Sarlavha
Cilt Volume Jild
Yazar Writer Yozuvchi

Ayakkabici Shoes shop Poyabzal do’koni
Ben yiiksek I’d like a pair of Menga uzun (qisqa)
(kisa) topuklu o .

shoes with high tovonli poyabzal

ayakkabi
7 (low) heel kerak
1stiyorum
Ben bir tane I°d like a pair of Menga ko’k

mavi ayakkabi
istiyorum

blue sandals

rangdagi sandal
kerak

On numara

Do you have

Sizda o’n
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Soézciik

Phrase

So’zlashuv

ayakkabiniz var
mi1?

shoes, size ten?

o’lchamdagi
poyabzal bormi?

Kiyib ko’rsam
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Giyebilir miyim? | Can I try them on? bo’lami?
Bu biraz dar They are a little Bular torlik
(bliytlik) bana light (large) (kenglik) gilmogda
Bana biraz biiylik | Give me a size Menga biroz

7. . . kattaroq poyabzal
ayakkabi1 verini. | bigger pair bering
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Evet, bu .. Yes, this pair fits Ha, bu po,ye’l‘t{zal
ayakkabi 1yi me nicel menga to’g’ri
bunu altyorum y kelmoqda
];?;101;321 I’ll take it Men buni olaman
Nasil ayakkabi What kind of Qanday poyabzal
L shoes would you . .
istiyorsunuz? like? istaysiz?

Ayakkabi Oyoq o’Ichovingiz

numaraniz kag?

What is your size?

qancha?
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Oziir dilerim,

Excuse me, but

Kechirasiz, bu
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bizim bu renkte | we don’t have any | rangdagi poyabzal

ayakkabimiz yok | shoes in this color | bizda yo’q

Buyurun, su Please, try this MarhamatZ mana bu

ayakkabiy1 . poyabzalni kiyib
. pair on -

glyiniz ko’ring

Bu ayakkabi size | These shoes are a | Bu poyabzal sizga

biiyiiktiir bit big for you katta

=
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Sozciik Phrase So’zlashuv
Bot ayakkabi Boot Etik
Topuksuz .
ayakkabs Flats Tovonsiz poyabzal
Deri ayakkab1 Suede shoes Zamsh poyabzal
Ayakkab1 boyas1 | Shoe-polish Poyabzal jilosi
Sandalet Sandals Sandal
Deri rugan Patent-leather Patentlangan charim
ayakkabi shoes poyabzal
Terlik Slippers Shippak
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Ince topuklu

Stiletto-heeled

Ingichka tovonli

G Vg S 550
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ayakkabi shoes poyabzal
Normal topuklu | Medium-heeded O’rta tovonli
ayakkabi shoes poyabzal
Kislik bot Winter-boot Qish etigi
Oziq-ovqatlar
Gidaci Grocery shop do’koni
Et, balik, tavuk Meat, Fish, Fowl Et (go’sht), Balig,
Tovuq
Bir kilo koyun lee me one Me’nga.bn k’110gram
o kilogram of qo’y eti (go’shti)
et1 veririniz :
mutton bering

Yarim kilo gram
kemiksiz et

Give me half a
kilo of fillet

Yarim kilogram
suyaksiz etdan
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Sozciik Phrase So’zlashuv
veririniz bering
Bir tane tavuk . . e 1
T tane tavu I’d like a chicken, | Marhamat qilib birta
(pili¢) verir .
please tovuq bering

misiniz liitfen

How much does

Bir kilogram toza

Egiig;il?k kilosu one kilo of fresh baliq‘necha pul
fish cost? turadi?

Inek eti Beef Mol go’shti

Ordek Duck O’rdak

Yassi balik Flat fish Yassi baliq

Kaz Goose G’oz

Ringa balik Herrings Seld balig’i

Kiyma eti Minced meat Qiyma go’shti

Domuz eti Pork Cho’chqa go’shti

Somon balig1 Salmon Qizil baliq

Sazan balik Sazan fish Sazan baliq

Titsiilenmis Smoked fish Dudlangan baliq

balik

Havyar Caviar Ikra

Konserve balik Tinned fish Baliq konservi

Hindi eti Turkey Ko’rka go’shti
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Sozciik Phrase So’zlashuv
Mandira Dairy products Sut mahsulotlari
iki yiiz gram Marhamat qilib, ikki

tereyag1 veriniz
litfen

please give me
200g of butter

yuz gram maska
bering

Kaymaginiz var
mi1?

Do you have any
cream?

Sizda qaymoq
bormi?

Yirmi tane tavuk

Give me twenty

Menga yigirmadona
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yumurtast cess tuxim bering
veriniz
Yarim kilo I’d like half a kilo | Yarim kilo tvorog

peynir veriniz

of cottage cheese

bering
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iki kutu margarin
veriniz

Give me two
packets of
margarine

Ikki quti o’simlik
yog’i bering

Gy el SIS o

Syl sS SS e

2 el b S o

Bir sise yogurtun
fiyat1 ne kadar?

How much does a
bottle of yoghourt
cost?

Bir shisha qattiq
necha pul turadi?
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Peynir Cheese Pishloq
Tereyagi Clarified butter Tozalangan sariyog’
: . . Qayta ishlangan
Islenmis peynir Processed cheese pishlog

Ekmekgi Bakery Novvoylik
Liitfen, bana bir Please, give me Marhamat qilib,

tane ¢avdar

one rye bread

birta javdar non
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g,g\ il

o gl
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Sozciik Phrase So’zlashuv
ekmegi veriniz bering
Beyaz ekmek The white bread is Od non eskiroan
bayat stale d &
Siyah ekmek Brown bread Qora non
Yuvarlak ekmek | Rings Teshik kulcha
Kizarmis ekmek | Rusk Suxori
. andolat
Sekerleme Confectionary mghsulatlari
Hig cikolatan var | Do you have any | Sizda shokolad
mi? chocolates? bormi?
Liitfen bir pa1'<et One bar of 1\/’Iarhamat qilib, bir
bayram sekeri o’ram chokolat
. chocolate, please :
veriniz bering
- .| I’d like Two Menga ikki yuz ellik
Bana iki yiiz (.J'H.l hundred fifty gram shirinlik
gram tatli veriniz .
grams of sweets bering
Biskiivi Biscuits Pechene
Kek Cake Tort
Bal Honey Asal / bol
Ball1 kek Honey cake Asalli tort
Recel Jam Murabbo
Erikli kek Plum-cake Alxo’rili tort
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Sozciik Phrase So’zlashuv
. . uruq oziq-
Yiyecek Dry groceries Quruq oziq
ovqatlar

Sekerin kilosu ne
kadar?

How much does
one kilo of sugar
cost?

Bir kilogram shaker
necha pul turadi?

Baharat olarak What spices do Sizda qanday
neyiniz var? you have? ziravorlar bor?
Bir paket piring | Id like a packet Menga bir paket
istiyorum of rice guruch kerak
Un Flour Un
Karabugday unu | Buckwheat l()};g’c(lil(l)(; / Qora
Seker Lump sugar Qand / Navot
Makarna Macaroni Makaron

Darn Millet Tariq

Kesme manti Noodles Ugra

Yulaf ezmesi Oatmeal Ezilgan yulaf
Patates unu Potato-starch Kartoshka uni

Bugday ezmesi Semolina Yarma bug’doy
Seker Sugar Shaker
Cay Tea Choy
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Sozciik Phrase So’zlashuv
Sebzeler Vegetable Ko’katlar
Liitfen, bana bir | Give me one head | Marhamat qilib,
tane lahana, bir of cabbage, one menga bir bosh
kilo patates ve kg. of potatoes karam, bir kilo
bir kilo havug and one kg. kartoshka va bir kilo
veriniz carrots, please sabzi bering
Hal Market Bozor
Gelin hale Let’s go to the Kehng bozorga
1 .| market, we can boramiz, u yerdan
gidelim, her seyi . o
I buy everything hamma narsani sotib
oradan alabiliriz C .. 3
there olishimiz mumkin

FeBT o )slae o)slae
Jis g Al Sl i
Bt cald Caen jo [ g aile 5 S5 b g a3l S a o clakal
o e S U ow | G S e e S Al | sl IS Sg S
on 5 eSSl S8 s o S S so s
Sn 6 e al SIS s LAY
Jik G 9a s 9ia
_DJL.\ 45.)\_)\.! SAJ.S

Aad (3 jugl ¢ e
Orandy)l il g
OSan

Jﬁgﬁji‘-‘@&b
Obd Jsiadla ob Y

(a5 e (5 53k duln
1 e 4w il )

pil siae oy A

Litfen, indirim
yapiniz

Please, discount
the price

[ltimos, narxini
tushiring
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(5815 i S

220y Cadds (lal

Pazarda fiyatlar

The prices aren’t

Bozorda narxlar

i 1 & e 1ok

Gl 4 el Sl 4y

b la Gl )b 0

sabit degil fixed at the cobit omas
Su kavunu Weigh this melon Iltimos, menga shu

tartiniz, litfen

for me, please

govunni tortib
bering

Bu ¢ok pahali

It’s too expensive

Bu juda qimmat

Iki kilo gram
alirsam indirim
yapar misiniz?

Will you lower
the price, if I take
two kilos?

Ikki kilogram olsam
narxini tushirasiz?
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Sozciik Phrase So’zlashuv
Berber (kuafor) Barber Sartarosh
Sagimi1 kesmek I want to have my | Sochimni
istiyorum hair cut oldirmoqgchiman
Sagimi kisaltmak | I want to have my | Sochimni kalta qilib
istiyorum hair cut short oldirmoqgchiman

Ol sl

Olidn g jud (o a8
p S s o

1) 550 o) sie

S olisS

Sagimin iki yan
ve arkasini
diizeltiniz

Trim it only at the
back and sides

Sochimni yolg’iz
orqasidan va yon
tomonlaridan olib

qo’ying
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Sag tirast olmak
istiyorum

I want to have
shave

Sochimni
girmoqchiman

Krem stirecek

Will you put on

Krem surtasizmi?

misiniz? some cream?
Liitfen kolonya Some eau-de Lutfan, odekalon
stirtinliz cologne, please sepib qo’ysangiz

Tesekkiirler, cok
1yi sag tirasi

Thank you, my
haircut is just fine

Rahmat, tuzatgan
sochingiz menga
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yaptiniz yoqdi
Ben size yardim | What can I do for | Sizga yordamchi
edebilirim? you? bo’lolamanmi?
Siz sac (biyik, Will you have Sochingiz (mo’ylov,
sakalinizi) tiras1 | your hair TN

. saqqolingiz)ni
olmak ister (moustache, . L

oldirmoqchimisiz?

misiniz?

beard) cut?
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Sozciik Phrase So’zlashuv
Saciniz nasil How do you want | Sochingizni qanday
olsun . . ..
o . your hair cut? tuzattirmoqchisiz?
1stiyorsiniz?

Kisa Short Qisqa

Sakalinizt tir o
akalinizl tira Do you want a Saqqolingizni

etmemi 1ster . ..
. shave? oldirmoqchimisiz?

misiniz?

Krem silireyim Shall I put on Krem surtib

mi? some cream? go’yaymi?

Azicik kolonya | How about some | Odeklan sepib

stireyim mi? eau-de-cologne? qo’yaymi?

Sac tirasinizdan Do you like the Soch'mg.lzl.nng

memnun . tuzalishi sizga

haircut? .
musunuz? yoqdimi?
oy anikaafoxi Fadles Ayollar bez.anlsh
hairdresser soluni

Bep sagimi tiras I’d like my hair Men sochimni

ettirmek X

. done tuzattiraman

1stiyorum

B . . N
en sagimi I’d like my hair Men sochimni

kestirmek )

oy cut kesdiraman

istiyorum.

Beni . ..

tlfgllmaSZElml Will you do my Sochimni

3 yap hair? tuzatasizmi?

misiniz?

O s P
i s ey U ol |
@ im i L Qs L)y b z BOrES
. )-\A-H-@JA.. ‘}J‘f-ﬁ-\& .
< 7 ' TP PRVECNIN

72

72




Soézciik

Phrase

So’zlashuv
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Yeni modaya

I’d like it styled

Zamonavi qilib
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ore yapiniz tuzating
Saglma fon Give me a perm Socthlarlmga perm
veriniz bering
Sa¢imi1 boyar Will you dye my | Sochimni bo’yab
misiniz? hair? go’yasizmi?
Zilfimii lile . . Sochimni jingalak
Give me a fringe o ,

yapiniz qilib qo’ying
Anlima kakiil Shape my Qoshimni terib
yapiniz eyebrows qo’ying
Meniikiir I want to have a Manikur
yapmak . . :
- manicure gilmogchiman
istiyorum
Sizde quu Do you have any To’q (och) rangli
(agik) oje var dark (light) nail . : .

. tirnoq laki bormi?
mi1? varnish?
Pedukiir yapmak | I want to have a Pedikur
istiyorum. pedicure qilmoqgchiman
Ne kadar How much do I Necha pul to’lashim
0demem lazim? | have to pay? kerak?

o5 > a2

Kuafor taragi

Dressing comb

Bezanish tarog’i

Sag fircasi Hairbrush Soch cho’tkasai
Sa¢ makasi Hglrcuttlng Soch qaychisi
scissor
Sag kurqtma Hair drier Soch quritgich
makinesi
73
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Sozciik Phrase So’zlashuv
Giil suyu Toilet water Gulob
Havlu Towel Sochiq
Peruk Wig Yasama soch
Poyabzal tikuvchi
Ayal.(kz}b.l Shoemaker Y
tamircisi (yamoqchi)
Topuklari These heels are Tovonlari eskirib
eskimis worn down ketgan
Avyakkabilarimi Poyabzallarimni
Can you mend my
yama yapar yamab bera
shoes? .
misiniz? olasizmi?
Hemen topuk Could you heel Tovonlarini tezda
ekleyebilir them for me qo’yib bera
misiniz? quickly? olasizmi?
Siz yapineaya | pyy i while you | 12
kadar Y tuzatguningizcha

are mending them
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bekleyecegim men kutib turaman

Ayakkab'll‘arlml Will you polish Poyabzallarimni

boyayabilir ; :
A my shoes? bo’yab bersangiz?

misiniz?

Ne zaman hazir | When will they be | Qachon tayor

olur? ready? bo’ladi?

O ) 5 i sS (e psS ol e ) il e
b csias i1 et
- ‘)?\e b

Bekleyin
dikecegim

I’ll mend them
while you wait

Kutib turing, yamab

beraman

Tl i el

Sopass CAgas
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Sozciik Phrase So’zlashuv
Sizin daha fazla You must pay SIZ, bq ishga
anextra charge for | qo’shimcha

0demeniz lazim.

that

to’lashingiz kerak

Bu poyabzallarni

Bu ayakkabilar1 | I can’t mend these
yamab bera
yama yapamam. | shoes
olmayman
Camasirhane Launderette Kir yuvish
Ben . .
I'am going to the | Men kir
camagsirhaneye . )
- launderette to yuvishxonaga borib,
gidip camasir o )
- wash some cloths | kiyim yumoqchiman
yikayacagim

Onlar1 ne zaman

When could I

Ularni qachon
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alabilirim? have them back? olishim mumkin?

Elbiselerimi P°d like my Lenin K1y¥mlar1mn1

yikamaya washed yuvishga

verecegim. bermogqchiman

Elbisemi kolalar | Starch them, Marhamat, kraxmal

misiniz please bering

Her birine ayr1

AVEL L Do you charge per | Har ber narsaga haq
Y item? to’lashim kerakmi?

O0deyeyim?

Ben elbiselerimi
kendim
yiktyorum

I’d like to wash
my things myself

Men kiyimlarimni
0’zim yuvaman

Sizin mallar
pazartesi giliniine
kadar hazir
olacak

Your things will
be washed by
Monday

Narsalaringiz
dushanba kunigacha
tayor bo’ladi
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Sozciik Phrase So’zlashuv
Bu elbise elle This blouse has to Bu kuylakni qo’lda
be washed by )
yikanmali hand yuvish kerak

Etegin lekesi var

There is a stain on
the skirt

Etakda dog’i bor

lekesi ¢ikmaz
diye korkuyorum

I’m afraid this
stain will not
come off

Dog’ ketmaydi deb
o’ylayman

Kuru
temizleyici

Dry cleaner

Kiyim tozalavchi

Takim elbisemi
yikayiniz

I want my suit
cleaned

Kostyumimni
tozalab bersangiz

Onu biran Once

Could you do it as

Uni mumkin gadar
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yikayabilir quickly as tezroq tozalab bera
misiniz? possible? olasizmi?
Eg e;lb;]s:iﬁ Could you dye Bu kuylakni bo’yab
yay o this blouse? bera olasizmi?
misiniz’
Fotograf¢i Photography Suratchi

Resim ¢ektirmek
istiyorum

I’d like to have
my photo taken

Men rasimga
tushmoqchiman

Gelin resim

Let’s have our

Keling rasimga

cekelim photo taken tushamiz
Ben pasaport i¢in

o I need the photo Menga pasport
fotograf .
. for my passport uchun rasim kerak
1stryorum

oon cuh SLS 5 N S 10 oaloy o
¢ e jaall R i) gine 02 S
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Sozciik Phrase So’zlashuv
Resimleri ne . . )
When can I pick Rasimlarni qachon
zaman } L .
e the prints up? olishim mumkin?
alabilirim?

Kag tane resim

How many prints

Sizga nechita rasim

istiyorsunuz? would you like? kerak?
Hangi o6l¢iide What size would Elzgei‘ﬂzndgy .
olsun? you like? attalikdagi rasim

) ' kerak?
Suraya oturunuz | Will you sit here 1\/,[a1.13‘t bu yerda

o’ltiring

Saatci Watchmaker Soa’tsoz
Saatim My watch is Soa’tim buzilib
bozulmusg broken qoldi

Will you repair Marhamat qilib, bu

Bu saati tamir
edebilir misiniz?

this clock for me
please?

soa’tni tuzatib bera
olasizmi?
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Saatimi diizenle Regulate my Soqtlmm tartibga
watch soling

Temiz Clean Toza

Bukmek/ Wind Burash

¢evirmek

Bu saat on . . o .
o This watch is ten Bu soa’t o’n daqiqa

dakika onde minutes fast (slow) | oldin (orqa) da

( geri kalmas) 4

el 4dds g celu o

Fa a8 ol Celu

48483 02 Cae byl

Camui kirtlmis

The glass is

Oynasi singan
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Sozciik Phrase So’zlashuv
cracked
Yeni cam . . .
o Will you put in a Yangi oyna tashlab
takabilir o .
o new glass? bering
misiniz?
Yeni pil takiniz Put in a new Ya’ngl batgreya
battery qo’yib bering
Pili incedir The battery is flat | Batareyasi yassi

Sizin saat tamir

Y our watch needs

Soa’tingizni tuzatish

edilmeli repairing kerak

Ayarlamak Regulating To’g’rilash

Temizlemek Cleaning Tozalash

Pilini I’ll change the Batareyasini

degistirecegim battery almashtirmoqchiman

‘ts)frztli?rllf; Leave your watch Eé)g;t;ngizni qoldirib

Liitfen iki giin Come back after Lutfan, ikki kundan

sonra geliniz two days, please keyin keling

Duvar saati Clock Osma soa’t

Kol saati Wristwatch Qo’l soa’ti

Calar saat Alarm-clock Qo’ng’iroq soa’t
Gezme Traveling Sayohat

Ben tek bagima
(ailemle )

I like to travel
alone (with my

Men bir 0’zim
(oilam bilan)
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Sozciik Phrase So’zlashuv
gezmeyi severim | family) gezishni yaxshi
ko’raman
Biz Kabil’e We’re leaving for | Biz Kobulga jo’nab
gidiyoruz Kabul ketamiz
Ben yarin (bir I’m going Men ertaga (bir
hafta sonra, iki tomorrow (in a haftadan keyin, ikki
giin sonra) weak, in two kundan keyin)
gidecegiz days) ketaman
Ben pazartesi .
inil veri I will come back Men dushanba kun)
gunu ge on Monday qaytib kelaman
gelecegim
Ben esyalarimi I have not packed Men hal.l .
narsalarimni

daha toplamadim

my things yet

yig’ishtirmadim

S sS Aidi 93 (e

Tos4 b 9030

s Do A e

Ben simdi

I’ve just come

Men endigina

el s pRl A N

e lem i I e | Gl dinan) Y L bl sigie
g iy S Jsigaa PSS aan

00 Jland 438000l e | Jlalad ugl et o) DY (pad

WY EPPENISTEN

satumlal 4 (glas

PrEWTe Jadls lad

. back from the shimoldan qaytib

kuzeyden geldim North Keldim
Allaha Xayr, yaxshi borib
1smarladik Good luck to you keling
. A pleasant ,
Iyi yolculuklar journey Oqyo’l

Otobu§ Traveling by bus Avtobusda safar

yolculugu

Bgn Kandehar I want a ticket to Menga
i¢in bilet : Qandahorgacha
oy mazar-e-sharif .
1stiyorum chipta kerak

Andhoy’a hangi
giinler otobiis

What days do bus

Andxo’yga avtobus
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Jda gl 48 S e i Jhisn i
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Sozciik Phrase So’zlashuv
kalkiyor? runs to Andkhoi? | qaysi kunlari ketadi?
Onceden bilet Id like to book Mep chiptalarni
ayirmak . ) oldindan
7. tickets in advance . .
istiyorum buyurtirmoqgchiman

Telefon arkali

May I reserve the

Chiptalarni telefon

jﬂ)ﬁ“ D‘)_SIA-A DJJIA.A
fo2¢iS (5 )l S il S 45 (53l 2500 (55l 4y
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fsniagd) o i) 5050 i (5N 5 ol e

bilet ayirabilir | ;4% 4 hones | Ordali buyurtira
miyim? " | olamanmi?

Tta $k0;g33(1)1 ,adbes I’d like a ticket Soa’t besh yarimdagi
1(2 ‘ﬁi ( .k )t ;1" for the five thity avtobusga

ka %(-:at 0 ob}ist (5:30) to Toshqo’rg’ongacha
11 DICTANE BUC | Tashqurghan birta chipta bering
istiyorum

Bu normal Is that a slow bus | Bu odimi yoki

otobiis mii yoksa
ekspres mi1?

or express bus?

ekspress avtobus?

(5:30) o asiy 4y

Of A OSSO
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Bilet fiyati ne . Chipta necha pul
(')

Kadar? What is the fare? turadi?
Kusara I am sorry. but all Kechirasiz, barcha
bakmayin, bilet b ky(,l ¢ chiptalar sotilib
kalmadi are booked ou bo’ldi
Biz bl}etlerl bir We are selling Biz chiptalarni bir
hafta once den tickets for a week . .

. hafta oldin sotamiz
sattyoruz in advance

Oyle daha ucuza
geliyor

This is cheaper

Bu arzonroq tushadi
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Sozciik Phrase So’zlashuv

Tren gan Railway station Temir yo’l bekati
Biz tam
zamaninda We are in time Biz vaqtida keldik
yetistik
Tren hangi Which platform is | Biz qaysi yo’lakdan
raydan kalkacak? | ours? ketamiz?
Ben iist kat (alt I don’t want an Men yuqori (quyi)
kat) ranzay1 upper berth (lower | to’shakni
istemiyorum berth) istamayman

Trenin ici On the train Poezdda
Biz f;lzelgey? We left on the Biz jadval bo’yicha
(haritaya) gore Y

schedule jo’nadik
yola ¢iktik
Biz Szlzelgey? We are running to | Biz jadval bo’yicha
(haritaya ) gore .
1 the schedule ketayopmiz
gidiyoruz
. . We are behind . . .

Biz gecikecez schedule Biz kechikyapmiz

Benim biletimi
getiriniz

Bring me my
ticket

Mening chiptimni
olib keling
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Sozciik Phrase So’zlashuv

Ucakla yolculuk Traveling by Uchquchda safar
plane

. 9 What time does Uchquch Kobilga
Kabil ucagi ne ,
zaman getacak the plane leave for soa t nef:hada

Kabul? jo’naydi?

Ucak ne zaman | What time does Uchquch soa’t

inecek

the plane land?

nechada qo’nadi?

el a8LS 7 géa
$2¢iS Cun o) oa

A il 54X 4Gl
Lﬁ}s“-ﬂ)j‘ 43

4 Cégan o b
faiSae )y JiS
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):m_x;}uc\ﬁ)l\
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Havaalanina How can I gotto | Qo’nilg’a ga qanday
nasil the airport? borishim mumkin?
gidebilirim? fport: ;
Nerede kayit Where should I Qayerda ro’yxatdan
yaptirabilirim? register? o’tishim mumkin?
Uf;aga ylrumek We are invited for Bl.zn.l uchquchga
icin kayit . chiqish uchun

register to walk to , )
yaptirmaya the plane ro’yxatdan o’tishga
cagirtyor P taklif qilmoqda
Fazla yiik i¢in Do I pay for my Orthc’ha ypklmga
O6deme yapacak extra lugoage? pul to’lashim
miyimm? Eage: kerakmi?

Ucagin ici On the plane Uchquchda
Ucagin irtifast | ppe ajtiude of | o
(yerden flioht is fifteen Uchish yuqoriligi
yiiksekligi) on g o’n besh meng mitr

bes bin metre

thousand meters

Seyir hiz1 saatte
yaklasik bin
kilometre dir

The cruising
speed is about a
thousand km per
hour

Uchquch tezligi
soa’tiga bir ming
kilomitr

82
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Sozciik Phrase So’zlashuv
- O’rindiq
Koltugun You can lower the | suyanchig’ini
arkasini o
e e . back of the seat tushirishingiz
indirebilirsiniz )
mumkin
Ucak inecek The plane is Uc’hquch
landing go’nmoqda
Bir fincan kahve
( bir bardak May I have a cup | Bir payola qahva
meyve suyu ) of coffee (a glass | (bir stakon sharbat)
alabilir miyim of juice) mumkinmi?

acaba?

O’zimni unchalik

S g G2k 3) . L € L oS s
e Bty ysig | Y Vi La (SeR 0 o o i e
odilai 8 g sing) | S Ak paSagl | T Oy 430 b
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Salgaigh a3l ) ) )

s ) 35S ey )

sYasu ) e SA
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Biraz kotiiylim [ am a little airsick | yaxshi his
gilmayopman

Koltugumu Wil you show me | O’rindig’imni

gosterebilir y .

S my seat? ko’rsatib berasizmi?

misiniz?

Ucak Aircraft Uchquch

Hava yolu Airline Havo yo’li

Otobis terminali

Bus terminal

Avtobus terminali

lletken Conductor Yo’l ko’rsatuvchi
Kavsak Crossing To’rt yo’l
Taraf, yon Direction Tomon
Kalkis Flight Uchish
Yolcu Passenger Yo’lavchi
&3
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Sozciik Phrase So’zlashuv
Yaya Pavement Yo’lak
Petrol ofisi Petrol station Yoqilg’i .

shoxobchasi

A Al ol

Sl el o

Jii LSl

Uchish-qo’nish

e g g s )

D80 bl (sl

Cuadii 5 9 0 Ol

gl SA

S Sl

Sl i gl

Kalkis inis alan1 | Runway yo’lagii
Trafik lambast Traffic-light Sevetofor
Trafik Traffic officer Yo l hgrakatl
xodimi
Tiyatro Theatre Teatr
Bugiin tiyatroda

hangi gdsterisi

What’s on at the

Bugun teatrda nima

dapiod yili (S5

AR S Ay o

a4 H5

APAVARE S Jase | f2sdae 433X (ila

ek 4858 Jlaia) T2 48 i S Tas e i 4y
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03 5 LS Bl e 8 = o g ST
s8laly 8 g )5S 3y o Al oy | Cial (LS e i)
BT S xS sl A e Ll lla
B o | ) | aalsdae sild Al a
 pndla fi Y5 f250

? >viladi?
var? theater today? go’yiladi?
Belki tiyatroya What about going | Thtimol teatrga
gideriz? to theatre? borarmiz?
Gelinler They are showing ,
tiyatrosunda interesting show ng rchf)q teatrda
o . qiziq ko’rsatuv
ilging gosteri at the puppet ovilmoada
sergilenecek theatre 1y 4
Hangi tiyatroya | Which theatre .
gitmek would you like to Sjr};lilotejgfi;
istiyorsunuz? go? q ’
Tiyatroda ilging | There is a good Satlra.teatrlfiajuda
oL yaxshi kulgi
komedi gosterisi | comedy on at the ko’ .
. o’rsatuvi
sunulacak satire theatre ..
qo’yilmoqda

o i (saa) ik

s o g (S LS 4y

S ik il 4
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Sozciik Phrase So’zlashuv
G.OSterl Bz'a.bur The play is base Ko’rsatuv Bobur
kitabina gore , . .

on Babur's book asari asosida
sunulacak
Gosteri (skeg) The play is Ko’rsatuvni Bobur
Babur’un eseri written by Babur | yozgan

sl | (5S (ol s oot | 3 sl yal by S
z. . Sl b 2 aalidnlal by 4G 63 alidnlal
OBk sl 5 53 8 > " T

Bu gosteri uzun

It’s having a long

Ko’rsatuv anchadan

Od Gl sl S

4;1’@‘)\333‘,_».».&’ ‘J

Ole ) aalidnlal
Uil Gk gl 4

Zamgndan beri | jun at the theatre buyon qo’yilib
sergilenmektedir kelmoqda

Bu sezonun It’s the final Bu, mavsamning
(yilin) son performance of so’nggi sahna asari
gosterisidir the season dir

Bu gosterin ilk

Birinchi kecha
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L It’s the first night | ko’ratuvga
gecesidir R
qo’yilishi
. .. ... | Doyouhave any .
Pazartesi giinki . Dushanba kungi
A tickets for s -
gosteri i¢in , ko’rsatuvga chipta
o Monday’s .
biletiniz var m1? bormi?
performance?
Anlfsamk1 Have you got any Kechqurungi
(6gleden tickets for the .
N . (kunduzgi)
sonraki) gosteri | evening , .
. ko’rsatuvga chipta
icin bilet aldiniz | (afternoon) Y
oldingizmi?
mi1? performance?
Iki tane bilet . Menga ikkita chipta
Lo tane bile I want two tickets eng “hip
1stiyorum kerak
Bilet fiyati ne How much are the | Chiptalar necha pul
kadar? tickets? turadi?
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Sozciik Phrase So’zlashuv
Gelecek Pazar Kelgusi
ganp 'gosterl' C.an I'book two yakshanbaga ikkita
i¢in iki tane bilet | tickets for next .
ayirtabilir Sunday? chipta buyursam

v ; bo’ladimi?
miyim?
Bizde pazartesi We have some Bizda dushanba
A tickets for L
giinkii gosteri , kungi ko’rsatuvga
= Monday’s i
i¢in bilet var chiptalar bor
performance

Kag tane bilet How many tickets | Sizga nechita chipta
istiyorsunuz? do you want? kerak?
Biitiin biletler All the tickets Hamma chiptalar
satilmig sold sotilgan
Siz giris Youmightpick | ol dida chipta
kapisindan bilet | up tickets at the . !

e olishingiz mumkin
alabilirsiniz entrance
Bizim Biznin
koltugumuz Where are our , e

. o’rindiqlarimiz

(sandalyemiz) seats? averda?
nerede? 4ay '
Programi Where can T buy a Dasturm querdan
nereden ooramme? sotib olishim
alabilirim? prog : mumkin?

Programin fiyati
ne kadar?

How much does
the programme
cost?

Dastur necha pul
turadi?
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Sozciik Phrase So’zlashuv
Bu aksamki
oyuncular (rol Who is the cast Bu kechagi

) o) slas o) sl
¢ : . S8 oAb
aloal SaS o | aS g ngd b o .,) s
¢ sles S s :

? .

?:‘S asiﬁl}) &:,_, 0.:’43[
Qe

SR Jy gl
5550

G aS | cpyf s
faiSa

alacak olanlar ) tonight? ijjrochilar kimlardir?
kimlerdir?
Aydin’in roliinii | Who is playing Oydinning rolini
kim oynayacak? | the part of Aydin? | kim ijro etadi?
Gosteriyi Did you enjoy the | Ko’rsatuv sizga
sevdiniz mi? performance? yoqdimi?
Diirbiin ister Would you like to . .

Lo take opera Durbin olasizmi?
misiniz’

glasses?

€l 48 How g )

Tl g 21 A

a0y A aalidnlad )

Sizin yeriniz
VIP’dedir

Your seats are in
the stalls

O’rindig’ingiz lojda

Oyuncunun rolii
giizel (¢ok giizel)

The cast is good

Ijrochi ruli yaxshi

e L) O s
(@58550) mose G e - ol ed o
¢ o s ) O TR A (e G e
Z 54 g& i . .
03 54 i g o Il Gl 3o led s

«©9

dir (excellent) (juda yaxshi)
Gosteri The performance | Ko’rsatuv
basariliydi was success muafaqiyat qozondi

A s o)

s doy gt a

G Sk ds)

Gosteride hata
vardi

The performance
was failure

Ko’rsatuv
muafqiyatsizlikka
uchradi

Odiil, alkislamak | To applaud Olgishlamoq, qarsak

Orkestra sefi Conductor Orkestr rahbari

Son hazirlik Dress rehearsal Eng so nesl
tayorgarlik

Senaryo yazari Playwright Dramaturg

87
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Sozciik Phrase So’zlashuv
Antrenman, Rehearsal Tayorgarlik, hozirlik
hazirlik yore ’

T . Ko’rsatuv
Gosteri igerigi Repertoire mundarajasi
Sira Row Qator
sahne ayarlamasi1 | Stage version Sahnalashtirilgan

asar
Sinema Cinema Kino

Sinemada hangi What is at the Kinoda nima bor?
film var? cinema?
,,Kabil*“ sinemas1 | What film is on at | “Kobl” kinosida
nda hangi film the “Kabul” ganday film
var? cinema theatre? ko’rsatilmoqda?
B.u film hangi Where is this film | Bu film qayerda
sinemada >t

. on? ko’rsatilmogda?
gosteriliyor?
Ben sanat filmi )11
(¢izgi film, I'dlike to sce a Men badiiy (karton,

1 feature film (a o
bilimsel , cartoor. a science ilmiy-omabob,
kiiltiirel,Belgesel) o hujjatli) film
. fiction film, a " .
1zlemek ko’rmogchiman
S newsreel)
istiyorum
Film y1ildizlan Who are the stars | Film qahramonlari
kimlerdir? in this film? kimlar?

‘@JSJS) R O

S (>l 0]

pld pal 2 (oo e

Ogleden sonraki
gosteri icin iki
tane bilet
verebilir misiniz

Give me 2 tickets
for the matinee
show

Kunduzgi
ko’rsatuvga ikkita
chipta bering
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Sozciik Phrase So’zlashuv
illlegllilizi I recommend you | Bu filmni ko’rishni
Sneririm to see this film maslihat beraman
](3;1 raeilnlgil f;;r)niki It is a two-part Bu ikki gisimdan
béfﬁm der}ll colour (black and | iborat rangli (og-
olusuyor white) film gora) film
Bu sinema It’s a screen Bu dostonning
Konusudur version of the pardalashtirilgan

novel shakli
Bu film yeni Eeiiriimbheaei Bu film yaqinda
gosterime girdi Y pardaga chagqirildi
released
Bufilmilk defa | This isits first | Dot birinch
gosterime giriyor | showing ko’rsatilmoqda

&Aﬁaﬁgﬁgéﬁﬁ

G0k sial

4 (S o liag ala oy

Bu film izlemeye
deger

The film is worth
seeing

Bu filmni ko’rish
kerak

Bu film biitiin The film was a Bl.l ﬁlmjahon

. o miqyosida
diinyada ilgi great success all .

o Yo muaffaqiyat
gordii over the world .

gozondi

. . The film was Film Kobul

Film Kabil awarded the prize | fistivolida

festivalinde 6dul
ald1

of the festival in
Kabul

makofotga sazovor
bo’ldi

Filmin birinci
boliimii saat
Ikide (bitiyor)
basliyor.

The first show
begins (ends) at
two o’clock

Filmning birinchi
bo’limi soa’t ikkida

boshlanadi (tugaydi)
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Soézciik

Phrase

So’zlashuv

Gegen bolim

Adventure film

Kechinmali film

Reklam / tanitim | Advertisement E’lon /Bildirish
Renkli poster Colour poster Rangli poster
Komedi filmi Comedy film Komedya filmi
Egitici film Educational film | Tarbiyavi film
Giris Entrance Kirish

Cikis Exit Chiqish
Heyecanli film Elli)l‘l;(l)inﬁ;}rln To’la qonli film
ltflcl)rr;u > gerilim Horror-film Qo’rqinchli film
Miizikal filmi Musical film Musiqili film
Gizemli film Mystery film Sirli film

Bilet gisesi Box office Chipta kassasi
Kisa metrajli Short-length To’la qonli gisqa
heyecanli film motion film film

Film ¢ekmek

To shoot a film

Filmni suratga
olmoq

Televizyon filmi | TV film Televizion filmi
Seyahat filmi Travelogue Sayohat filmi
Genis film Wide-screen film | Keng pardali film
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Sozciik Phrase So’zlashuv
Konser Concert Konsert

Ben Ozbek I am going to Men O’zbek
konserine Uzbek concert konsertiga boraman
gediyorum
Klasik miizik Classical music Klassik musiqa
Folklor miizigi Folk music Xalq musiqasi
Hafif miizik Light music Yengil musiqa
Caz miizigi Jazz music Joz musiqasi
Rok miizigi Rock music Rok musiqasi
Mazon miizigi Symphonic music | Rohat musiqa

Programin
icerigi ne?

What is on the
programme?

Dasturda nima bor?

Orkestra Turgun

The orchestra is

Turg’un orkestrni

FeBT o )slae o)slae
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tarafindan conducted by rahbarlik giladi
yonetiliyor Turghun

Severe The concert is Konsertni Sevara
konseridir given by Sevara beradi

Kim eslik Who is Kim hamrohlik
edecek? accompanying? gilmoqda?
Soyleyecek Singing Ashula aytmoqda
]iilrlagOk gizel It is the best item | Bu eng yaxshi ijro
O ¢ok giizel She (he) plays U juda yaxshi ijro

al oidy S s

ad\‘);\k‘l‘:c‘),}.;\d

Gl yal o e ol
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Sozciik Phrase So’zlashuv
caltyor perfectly etadi
Miizik yorumu The interpretation | Musiganing talgin
fevkaladedir of music is perfect | qilinishi juda yaxshi
:E;;}lnel }Z]esnarkl Aria Yakkaxon
Diiet Chorus Xo'’r
Konser Concerto Konsert
Koro Ensemble Ansambl
Teneffiis, ara Entracte Tanaffus
Enik, ney Flute Nay
Halk sarkis1 Folk song Xalq qo’shig’i
Harika piyano Grand piano Ajoyib pianino
Cang (Egik) Harp Chang
Piyanocu Pianist Pianinachi
Kemanci Violinist Skripkachi
Keman Violin Skripka
"Sl“;}lfl:;esrllna Soloist Yakkaxon
Sahne Stage Sahna
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Sozciik Phrase So’zlashuv
Gosteri Show Ko’rsatuv
Mazon c¢alanlar Symphonic Hamnavo kuychilar
grubu orchestra gruhi
Museum

Miize

Muzey

Tarihi eserler
miizesine gitmek
istiyorum

I’d like to go to
the history
museum

Men torix muzeyiga
bormogqchiman

) s o slaa o) slaa
g ) 55 1 J\A.'L'a uigl.a.\
¢ . Osose o | L oL
258 Dlem oS ) sian ey | C30% OB ) g5 Al
pise . .
p g PUS TR

Hangi miizeyi
(sergiyi, fuar1)
Oneriyorsunuz?

Which museum
(exhibition) will
you advise me to
see?

Qaysi muzey
(ko’rgazma) ga
borishni maslihat
berasiz?

ASaar ) 3 gl (e

LRSI
Yy a)se 9 )0

a)se 4 ot A e

Glizel sanatlar
mizesini
oneriyorum

I advise you to see
the museum of
applied

Amali sana’t
muzeyini ko’rishni
maslihat beraman

Cedle b : P b0
(QM

< : . Ui dpa gl
€ st sS4

Gelin resim

Let’s got to the

Keling, rasimlar

s ) s Gira e

MY g slSi

SLa i ) 9o Ll

.. A . galereyasiga

sergisine gidelim | picture galler 4

& & P galiery boramiz

Miizede Belh The museum has a | Muzeyamda Balx

kuyumculuk X . . .
. collection of zargarlik majmuasi,

eserleri ve . .

i jewelry by the shuningdek

Timurlular . .

- Balkh masters and | temuriylar davri
devrinin sanat : \ .
N . other items of sana’t namunalari
ornekleri .

Temurian art bor
mevcuttur

- ! . Al
Geijji 534.4:3‘)\:3.'\ ?AJ.\ADJW\‘)DJJ
Dl g o SlS A8 s AL Ol )88 45 2wl
Dt )l s 58 ? NPE

Miize saat dortte

The museum close

Muzey soa’t to’rtda
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Sozciik Phrase So’zlashuv
kapaniyor at four o’clock yopiladi
Miizede fotograf You can t take Muzeyda surat olish
photo in the .
cekmek yasaktir mumkin emas
museum
Miizede fotograf | Can I take photo Muzeyda rasim

cekebilir miyim?

in the museum?

olsam bo’ladimi?

Gezi ne zaman
basliyor?

When will the
tour start?

Sayohat gachon
boshlanadi?

) o) slas o) sl
24l SS 2 v Al
Gl &) g sy ) 50 oSe (Saismdy | GBR Se mise 2
. : L Y sS : o
el ) gom 020y ) 50 ‘5;' OSe ayse )2 all sz
[ AGJ : ‘-"S pRo ¢. £
a2 ¢ Ll fo

Oziir dilerim
yeterli vaktimiz
yok

We are sorry, we
haven’t got much
time

Kechirasiz, vaqtimiz
yetarli emas

foaeilil (a8 Calia

&J}idj"\%c_\;p

Arkeolojik Archaeological o
eserler finds Qadimgi topilmalar
Sanat Art San’at
Karikatiir Caricature Karikatura
Agac . Yog’och
(ahsap)oymasi Wood carving uymakorligi
Toplam Collection To’plam
Nakise1 (desenci) | Embroidery Kashtachilik
Kadin s

.. . Women’s .
stislenmesi . Ayollar bezaklari

. decoration

(kuafor)

QGrafik sanat.

Graphic arts

Chizma san’at

Miize

Memorial

Xotira muzeyi
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Sozciik Phrase So’zlashuv
museum
. . . Nafi
Minyatiir Miniature 4 ,1s ..
san’at/Miniatyura

. . Nagsh

k M . .
mozal 0saIe sana’ti/Mozaika
Ressamlik Painting Rasomlik
Fotograf Picture Rasim (surat)

Resim galerisi

Picture gallery

Rasimlar galereyasi

Ressamlik Portrait Portret
Poster Poster Poster
Disko Dlsco.theque Diskoteka
(Disco)
B.1Z bu gece Toplght we are Biz kechqurun
diskoya going to a disco . .
. <. diskotekaga boramiz
gidecegiz theque

) o) slas o) sl
(Usilize) Ciriia (s o5l D5l
(48 ) 50) (siria (85 Sl ) 5 S 50

Sl SR s )
PP LINCYS NS sisuSe )y i8S
Sk B Pk
Py By (L5S0)5) s
S ol o
Os08S Ad O e S 4y el L
e ok ARG5S S A A3 S S p s e

Bu grup ne giizel
dans miizigi
caliyor

This group plays
terrific music for
dancing

Bu guruh gancha
yaxshi rags
musiqasini ijro etadi

R T
|l (Fgiin o o= )

-

AT

o ya A0 2 aly la
G s (S

G an s Sl
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Soézciik

Phrase

So’zlashuv

Saghk

Health

Sog’lik

Ben rahatsizim

I don’t feel well

Mening mazam
yo'q

Basim(belim,
karnim, kulagim)
agriyor

I have a headache,
(a backache, a
stomachache, and
earache)

Boshim (belim,
oshqozonim,
qulog’im)
og’riyopdi

Nezleyim My NOSE s Men tumovman
running
Her tarafim . Etim uyushib
tutulmus [ feel stiff ketyapdi
Atesim var I feel hot Isitmam bor
](Baoi%i;n 0ziim) I have a sore g;an(;lofgirilmko’zim)
Hyagim, g throat (foot, eye) }f g m,
agriyor og’riyopdi
Zannedersem I think I’ve caught | Shamallab qoldim
tstitmiisiim a cold shikilli
. I have a heart . ) .
Kalbim agriyor trouble Yuragim og’riyopdi
Kalp krizim var I'had a heart Yurak xurujim bor
attack
Hastayim ITamill Kasalman
Gribim I feel ill with the Gripman
grippe
Durumum iyi I am better Tuzalib qoldim

96

jﬂ).}“’ D‘)_SIA-A DJJIA.A
B3 e Kine a4l o) s 5 3 (g
N
ail J8 (T canly) andly RN ‘jf}fj); canSS ca yaS) o
Gl el (e 58 R S (a2 (p S
e (et Satas = 8 (s
Gasle st e P st Sse) | aul (Ui) A5 e
S s ) oyl PO Ey aile s
BRFEINS] p 4 ol
(p35S ) el T T (e ) B
sl e h TS Ase
) SR
bl palld e st s o8 JS: psA La s piSae S8
sy 2] ofa s GRS (5200 AiSga 3 )0 ol
L_;J}\._l\‘) alaa 632 .
b presaaSa ) ' ey p I (lf alea
OadesS SRS gl (g ye
0n X o2 S el G S
pallE s 53 N Gl s alla

96




) g

bJ}lA.A

DJJIA.A

@B iy a5

—bdai\g‘;‘\b‘}}g
62 A (e At lan

22 (o) ) el

Q)5 s

Sozciik Phrase So’zlashuv
Burnum tikanmis My nose 1s Burnim bitib qoldi
clogged up
- My head is . .
Bagim doniiyor swimming Boshim aylanyapdi
Ben Men
. . I feel nervous .
endiseleniyorum asabiylashyapman
Hazimsizligim [ have an Menda ovqat hazim
var indigestion qiliah buzilishi bor
Bir doktora . Men shifokor bilan
I will have to .
danismam maslahatlashishim
consult a doctor
gerekecek. kerak
Sabah erkenden | I was given an Ertalab qabul
randevu aldim early appointment | qiladigan bo’lishdi

Gel Doktoru eve
cagiralim

Let’scallina
doctor

Keling, shifokorni
uyga chaqiraylik

Ne sorununuz
var?

What’s troubling
you?

Nima bezovuta
qilmoqda?

Neyiniz var?

What’s the matter
with you?

Sizga nima bo’1di?

Sizi muayene
etmeliyim liitfen,
gémleginizi
(elbisenizi)
belinize kadar
kaldirin

I need to examine
you. Strip to the
waits, please

Sizni tekshirib
ko’rishim kerak.
Marhamat,
belingizgacha
yeching

el aaily S (o al
e (Pl & o2 )
M-uacuu eJSwL»;\MaJ e_,\j\_.u,‘,
Juld auad odie ) ) ) .
N e e A
Cabiae Ol S Gpe | em BShoabey |
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[zin verirseniz
dil ve bogazinizi
muayene

Let me look at
your tongue and

Tilingiz va
tomog’ingizni
ko’rishga ruxsat
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Sozciik Phrase So’zlashuv
edecegim. throat eting
Izin verin .

e . Let me sound O’pkangizni
akcigerinizi : .
. . your lungs eshitmoqchiman
dinleyeyim

Lutfen derin

Breathe deeper,

Lutfan, chuqurroq

FeBT o )slae o)slae
Sy p S
PEN DT RN Y > Sl | GRS laa ama sl

e

a8y senf (5opd

ol )

BITIEEY Do ‘LSH

nefes alin please nafas oling

Nefes almayin Don’t breathe Nafas olmang

Atesinizi Did you take your | Isitmangizni

Olctiinliz mii? temperature? o’lchadingizmi?

Yiiksek atesiniz You h avea . . .

var running Isitmangiz yuqori
temperature

Kalp sesinizi

gy | s beensd Ll | 088G il aee il

alj) G | 4, Gl gnd 1A Gl 4s 0
HIRGENIE 53 (5_S 4ilas 5 2 50 4ilaae
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. I’ll listen to your Yurakingizni
dinlemek . .
. heart eshitmoqchiman
istiyorum
Gelin, kan Let’s have your Keling, qon
tansiyonunuzu blood pressure bosimingiz
Olgeyim. checked o’lchaymiz
Kaninizi You must have Qoningizni
muayene your blood count | tekshirishingiz
etmelisiniz taken kerak
Size recete I’ll write you out a | Sizga retsept yozib
veriyorum prescription beraman
S%%e tablet (hap) Pl give you pills Sizga tablc?tka
(1igne) S (ukol) yozib

(injection)

yaziyorum beraman

a3k 4kt 48 S

A e 4l Ladi 4y

98

(G ay) Culili a8 | (4din) S 45 suls B ‘—“3-"-' O
B . . 4_«“_'”‘5_1 (Ls‘)&%:\;‘)
Gmon )l S o
S

98




) g

bJ}lA.A

DJJIA.A

b O S 7o) e

A5 smR Y sl

D soam sl pld

P k| X Ll

Sa S sl | SRS SR ; ailer sins
£ .3.)“{] d:»S )T Apu) 48 90 guli | Lad (ay e Gl
(P 55 ) Caly (i Cand Jag dans
BN e e b)ug‘ijd‘eyu 03 ) A Loy i Lad

o iSlllad (31518 A
i TR s pdal § 500 &
Sl 580 < S Sl jsa o) fasdse 2 o

Sozciik Phrase So’zlashuv

Ug giin You will have to Siz uch kun yotib
dinlenmeniz keep to the bed for | davolanishingiz
gerekir three days kerak
Gripten hasta You feel ill with O ZInglznt gTpp

. . bilan kasal his
hissediyorsunuz | the flu o

qilasiz

Siz ¢cok You have caught a | Siz qattiq
tistitmiissiiniiz bad cold shamollangansiz
mideniz Do you feel Ko’nglingiz
bulantyor mu? nausea? ayniyapdimi?
Sizin nereniz Where do you feel | Qayeringiz
agriyor? pain? og’riydi?
Siz perhiz You’ll have to Siz parhiz
etmelisiniz keep on a diet qilishingiz kerak

Soam el 380 yued

Ssopass e sl oS

?AJ\J JJJLA.:A L;\AS

Bu ilag regetesi

Hereis a
prescription for
some medicine

Mana, dorilarga
resept

a8

(5Ss e b uls

bl jaa y b Led

Size surup
yazacagim

I’ll make out the
syrup

Sizga suyuq dori
(sharbat) yozib
beraman
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iki saatte bir Gargle the throat Torpog ’mglznl har

Areara vapin every two hours a | ikki soa’tda chayqab
gargara yap day turing
Bir corba kasig1 | Take one pill (one Bir dpnadan (bir osh
L qoshigdan) qabul
i¢iniz table spoonful) o1

qiling

Yemekten sonra | After meals Ovqatdan keyin
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Soézciik

Phrase

So’zlashuv

yemekten 6nce

Before meals

Ovqatdan oldin

Gilinde iki kez

Twice a day

Kuniga ikki marta

Her iki saat

Every two hours

Har ikki soa’tda

i1 ) o sl o slaa
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e (S8 B S Ao SzZos4 BETTESBYS
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sonra
Yatakta kaliniz Stay in bed Yotoqda qoling
Giinde ii¢ kez Take three times a | Kuniga uch marta
kullanin days gabul qiling
. - One table- . .
Bir ¢orba kasig1 spoonful Bir osh qoshigdan
Bir ¢ay kasig1 One tea-spoonful | Bir choy qoshiqdan
Iki tane Two pills Ikki donadan
Yirmi damla Twenty drops Yigirma
wenty ¢rop tomizg’idan
Bu bas agrist This medicine is Bu dori bosh og’riq
ilact for headache uchun
Bel agrist Backache Bel og’riq
e e Reducing the . .
Ates diistirticti temperature Isitmaga qarshi
Agr kesici Killing a pain Og’riqqa qarshi
Soguk alginligi Cold Shamollash
Oksiiriik Cough Yo’tal
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Soézciik

Phrase

So’zlashuv
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Bu ilacin zaran
yok

This medicine
doesn’t have any
harm

Bu dori zarar
gilmaydi

Gugald ) gl n

Lﬁ)jﬁ)ﬂdﬁ)db

AJ\A}))'A\}J‘J_}\

Ayaginiza sicak
su torbasi
tutunuz

Put a hot-water
bottle to your feet

Issiq suvli
gopchig’ni
ayog’ingizga
qo’ying

S s G
S i 48 580U

Hge Al K 4a 8
(S Y sy

OBl 4 o S A S
wilas

Siz ilacin etkisini
daha sonra
hissedeceksiniz

You can have
aftereffects

Sizda dorilar asaroti
golishi mumkin

é\)ﬁ\ )S...\J\.J LR eI

s sle s 4y gul

\J}J\Jdda_})s\uﬁn

Sizin tedaviye

You will need the

Siz davolanishingiz

ihtiyaciniz var necessary kerak
treatment
Dis doktoru Dentist Tish shifokori

Dislerim agriyor

I have a toothache

Mening tishlarim
og’riyopdi

Delfilrcle(rigﬁ I have a loose Mening tishlarim
Y tooth qimirlayapdi
oynuyor

C. . . Tishimning
Disimin dolgusu | The filling has to°ldirilgan; tushib
dismiis fallen out i
](;)(ilszi?llrzalcak Siz tishingiz
misiniz veva Will you fill or kovagini

Kkti ky pull out the teeth? | to’ldirasizmi yo
C? A sug’irasizmi?
misiniz?
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Soézciik

Phrase

So’zlashuv

Liitfen agzinizi
acin

Open your mouth,

please

Lutfan, og’zingizni
oching

Bu dis tedavi This tooth can’t Bu tishni davolab
olmaz. be treated bo’lmaydi
Cekilmesi It must be pulled | Uni olib tashlash
gerekiyor out kerak

Agziniz1 . Og’zingizni
calkalayin Rinse your mouth chayqab tashlang

Lutfen tikirin
bitti

Spit, please

Tuplang, lutfan

Bitti It’s all over Tamom bo’ldi

Cerrah Surgeon Jarroh
Ayagim (sag I have a sharp Oyog’imda (0’ng
tarafim) ¢cok pain in my leg (in | biginimda) qattiq
agriyor the right side) og’riq bor
Parmagimi Barmog’imni kesib
kestim Teut my finger oldim
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Diistiim elim [ hurt my arm Yiqilganimda
sakatland1 when I’d fallen qo’lim zararlandi
Zannedersem . ,. .
ayagimla kolum [ think my leg Ayog’im (qo’lim)
Y (arm) is broken sinib qoldi shikilli

kirilmis
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Sozciik Phrase So’zlashuv
Zannedersem I think [ have my | Ayog’im chiqib
ayagim ¢ikmis foot out of joint ketdi shikillai

Pazuma zarar

I have my arm

Qo’limni qattiq

FeBT o )slae o)slae
GUS Culia aelyl . "(‘u&e)uﬁ oal iy aiae S8
Gss | S ER eI Cad 023 (I 2)

53

o amarst

ol
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Soan el 385 jued

Gpass sela a8

Ledi O Gl ol
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R

s Wb Gl s

verdim strained og’ritib yubordim
Vucu‘duriuzun o | Where is the pain? Qa’y§rlgglz
neresi agriyor? og’riydi?
Buray, basarken | poegiepyipy | Svemio
agr1 hissediyor bosganimda og’rigni
press here? ..
musunuz? sezasizmi?
Alf;l yapmak I will put on a Gipslamoqchiman
istiyorum plaster cast
Yarg ylkanmall, You need to wash, Yara yuvib, tozalab
temizlenmeli ve | clean and dress ,
bog’lash kerak
sargi sartlmalidir | the wound
.Y..aray} sar?lak Com to dressing Ja,rohatm bog laghga
i¢in dort giin . to’rt kundan keyin
: in four days .
sonra gelin keling
Yara lyilesmek The yvound 1s Yara bitadi
lizere healing
Apaqdlslt You’ll have to be Ko’richakni olib
ameliyat operated for
. . N tashlash kerak
edilmeli. appendicitis
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Soézciik

Phrase

So’zlashuv

Goz doktoru

Eye specialist

Ko’z mutaxassisi

GoOzum rahatsiz.

I have a sore eye

Ko’zim og’riydi
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Ben 1yi (zayif) I have good Men yaxshi (xira)
goriiyorum (weak) eye-sight | ko’raman
kg | e

nzag (shortsighted) Y ,q y
goriilyorum ko’raman
Goziim azicik My eye is a little | Ko’zim ozgina
sismis swollen shishib ketdi
GOrme oraninizi , Ko’rish

I’ll check up your e

muayene eve sicht qobiliyatingizni
edecegim yesig tekshirib ko’raman
Levhaya bakimiz, | Look at the table, | Jadvalga garang, bu
su hangi harf? what letter is this? | qaysi harf?
Gozlerinizi Wash vour eves Ko’zlaringizni
yikayimniz y Y chayqab turing
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Her {i¢ saat sonra
iki defa

Drip two drops
every three hours

Har uch soa’tda ikki
tomchi tomizing
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damlatiniz
Eczane Drugstore Dorixona

g . Sizda og’riq

Agr1 kesiciniz Do you have any L2 .
o SR qoldiradigan dori
var m1? pain killer? .
bormi?

Kalp ilaci Cardiac medicines | Yurak dorisi
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Sozciik Phrase So’zlashuv
Bana goz . ) Menga ko’zga
& .. | Will you give me 158 KO 283
damlasi verebilir tomizdigan dori
.. eye-drops? e
misiniz? berasizmi?
; When will the .
Ila¢ ne zaman .. Dori gachon tayor
medicine be o1 g
hazir olacak? bo’ladi?
ready?

Ben bas agrist
ilact istiyorum

I’d like something
for headache

Menga bosh og’riq
dorisi kerak

Oksiiriik Cough Yo’tal

Influenza Flu Gripp

Bu 11ag:'d‘0kt0r Thls medicine is Bu dori retsept bilan
recetesi ile given by beriladi

verilir prescription

Sizin regeteniz
var m1?

Do you have a
prescription?

Sizda retsept bormi?
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[lag saat dortte
hazir olacak.

The medicine will
be made at four
o’clock

Dori soa’t to’rtda
tayor bo’ladi

€ ol 43 53 j

Lol ad puld

o 4ad Lol

Bu ilaci
degistirebilirim

I can substitute
the medicine

O’rnini bosuvchi
dori berishim
mumkin
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Hastaliklar ve

Disease and

Kasalliklar va

dertler Inesses og’riqlar
Verem siskinlik .
mikrop Abscess Chipgon
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Sozciik Phrase So’zlashuv
Nefes darhgr |\ Nafas sigilishi
(yetmezligi)

Kag . Blood-poisoning | Qon bulg’anishi
zehirlenmesi

Sivilce, iltihap Boil Dona

Morarmis Bruise 5{2,,1112?;};)
Yanmis Burn Kuyish (kuyma)
Kanser hastaligi | Cancer Saraton kasalligi
Kabiz Constipation il(;liniz;iSh (ich
Verem hastaligi | Consumption Sil kasalligi
Seker hastalig1 Diabetes Qand kasalligi
Ishal Diarrhea L(;l:mkz‘;ish (ich
Bogaz agrisi Diphtheria Bo’gma

Zayif, halsizlik Faint Kuchsiz, holsiz
Yemek . Food-poisoning quatdap
zehirlenmesi zaharlanish
Kirik Fracture Sinish, darz ketish
Sitma Malaria Bezgak
Kizamik Measles Qizamiq
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Sozciik Phrase So’zlashuv
Kabakulak Mumps Tepki
Gy | Preamonia |
Hamilfalik Pregnancy Ho,miladorlik /
(gebelik) Bo’g’oz
Sivilce Rash Toshma
E&Eﬂgma Rheumatism Romatizm kasali
Verem, sigkinlik | Swelling Shish
Igne Ampul Ukol
Bandaj
(Pansuman Bandage Bandoz (qullob)
Malzemesi)
glgf;rnfoﬁfzsls)‘ Bladder Qovugq
Kemik Bone Suyak
Bagirsak Bowel Ichak
Sine, Goglis Brest Ko’krak
Yz Face Yuz
Dis eti Gum Milk
Kalga Hip Son
Bulasici hastalik | Infection Yugma kasallik
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Sozciik Phrase So’zlashuv
Bobrek Kidney Buyrak
Diz kapagi Knee-cup Tizza kosachasi
Ciger Liver Jigar
Akciger Lung O’pka
kas Muscle Muskul
Sinir Nerve Asab
i(;élagn’sml ’ Pain Og’riq
Kaburga Rib Qavurg’a
Agri kesici Sedative g(i)lsichlantiruvchi
Omuz Shoulder Yelka
Uyku Ilact Sleeping-pills Uyqu dori
Diski Stool Najasat
Sakinlestirici ilag | Tranquilizer dT(i)rrlichlantiradigan
Damar Vein Ko’ktomir
Rontgen X-ray Rentgen, eksray
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Sozciik Phrase So’zlashuv

Kongreler, International Xalqara
konferanslar ve congresses, qurultoylar,

uluslararasi conferences & konferensiyalar va

toplantilar meetings uchrashuvlar
Mar‘F a,lymda There wﬂl be an Mart oyida Kobilda
Kabil’de uluslar | International

. xalgara konferens
aras1 konferans conference in bo’lib o’tadi
diizenlenecek. Kabul in March
Konferansa ) ;
W Who will be at the | > Zbekistondan
Ozbekistan’den | ¢onference from . nstyas
kimler Turkey? kimlar ishtirok
katilacak? ' etadi?
Ular
9n1ar l?e§ yil They participated | konferensiyamizda
once bizim . )
in our conference | bundan besh yil
konferansa o
five years ago oldin ishtirok
katilmiglardi .
etishgan

Programda yer

The schedule is

Dastur juda ham
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yok very busy to’la
Genel toplanti, We'll have . Blz.d.a yalpl‘ ,.
plenary sessions, | majlislar, yig’inlar,
oturum, ve o .
sittings, davra suhbatlari,
tartismalarimiz
roundtable talks, munozaralar
olacak . . , R
discussions o’tkaziladi
Hangi dilde What lgnguage are Qaysi tilda ma’ruza
konusma you going to L
. qilasiz?
yapacaksiniz? speak in?
Izninizle heyet Let me introduce | Hay’at azolari bilan
tiyelerini the members of tanishtirishga ruxsat
tanigtiracagim our delegation etsangiz
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Sozciik Phrase So’zlashuv
Teskilat grubu The organizing ffas.hklh go’mita
. committee is on ikkinchi qavatda
ikinci katta .

the second floor joylashgan

Tama >
Ben Afgan grubu | representative of Men Afg oniston
Lo hayatining
temsilcisiyim the Afghan o1
. vakiliman
delegation
Biz burada We came here in . .

N . . Biz bu yerga tajriba
tecriibelerimizi accordance with X
paylasmak i¢in the exchange almgshu dast}m

. . buyicha keldik
bir araya geldik | programme
Hos geldiniz You are welcome | Xush kelibsiz
Festivalin The motto of the Festival shiori —
slogan1 baristir festival is peace tinchlikgir
Is programi bes There are 5 items | Kun tartibida beshta
konudan ibarettir | on the agenda masala bor
Konferans The conference is | Konferensiya ochiq
basladi declared open deb e’lon qilindi

Konferans ¢ok

The conference is

Konferensiya juda

ilgingtir very interesting ham qiziqarli
Ek (ek olarak) Addition Qo’shimcha
Program igerigi | Agenda Kun tartibi
Diizeltme Amendment Tuzatish
Aday Candidate Nomzod
Baskan Chairman Boshliq
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Sozciik Phrase So’zlashuv
E;i?;ﬁaﬂ Closing speech Yakunlavchi so’z
Tartisma Debate Munozara
Proje Draft Loyiha
Brosiir Leaflet Varaqa
Sonuc Result Natija
Slogan Motto Shior
Oneri Proposal Taklif
Milli mars National anthem Davlat madhiyasi
Mubhalefet etmek | To object to Qarshi chigmon
Agilis konusmasi | Opening speech Ochish nutqi
[lan, Duyuru Placard E’lon
Anlagma boliimii g;;;(xr(l)qlen ¢ Bitim bo’limi
Rapor Report Hisobot
Kutlama mesaj1 | Salutary speech Tabrik so’zi
Sunucu Speaker Ma’ruzachi
Konu Theme Mavzu
Tez Theses Erer; sTl)laqala ifodasi
Vizit kart Visiting card Vizit kartasi
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Sozciik Phrase So’zlashuv
Oy vermek Vote Ovoz bermoq
Hava durumu Weather Ob-havo
Bugiin hava v\?//ellli;clasr tllillfe Bugun ob-havo
durumu nasildir? ganday?
today?
Bugiin sicaklik ?Zr};;;lrzgfe Bugun harorat
. () ()
kac¢ derecedir? today? ganday?
](?ﬁriﬁuh:(\)]? K It is cold (warm) B .
Su toda ugun sovuq (issiq)
(sicak)dir Y
bt vyt | B
? qmi?

Hava durumu
nasildir?

What is the
weather forecast?

Ob-havo malumoti
ganday?

B 0K s . » (e)g) Ay 1A 59 al

(s 03 (0258 Yo_pu | 94 (5 o

_ ; S1sa jg el U
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Bugiin hava iyi

The weather is

Bugun havo yaxshi

dir. nice Today

Tehlikeli Awful Qo’rqinchli
Koti Bad Yomon

Acik Bright Ochiq

Sikict Dull Dim / Zerikarli
Soguk Cold Sovuq
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Sozciik Phrase So’zlashuv

Bulutlu Cloudy Bulutli

Yumusak Fine Yumshoq

Sisli Foggy Tumanli

Cok soguk Frosty Juda sovuq

Giizel hava Lovely Yoqimli

Ik Mild Yumshoq

Sevimsiz Nasty Chang-to’zon

Yagish Rainy Yomg’irli

Bogucu Sultry Qizg’in

Riizgarl Windy Shimolli

Kaoti, diizensiz Wretched Yoqimsiz

Ne dayanilmaz What unbearable | Chidab

sicaklik heat bo’lmaydigan issiq

E::l%lltllrlll hava It’s cloudy today | Bugun bulutli

Yagacak gibi I 1 00 ks like :/(oogrfl agdilganga
raming o’xshaydi

Yildirim ¢akiyor | It looks like a Momagqaldirg’och

gibi thunderstorm bo’ladi shikilli

Hava giizel It’s keeping fine Havo yaxshi

S35 B palh asla
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B ey asylia
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Sozciik Phrase So’zlashuv
Hala yagmur It keeps on Yomg’ir hali ham
yagiyor raining yog’ayapdi
Hava yavas The weather is Havo yaxshi bo’lib
yavas Iytye improving borayapdi
gidiyor P
Kaygandir It’s slippery Sirg’anchiq
Buzlanma var It’s freezing Muzlamoq

Sagnak yagmur
(yagmur siddetli
yagtyor)

It’s raining cats
and dogs

Yomg’ir sharros
quymoqda

Yagmur simdi
basladi

It’s just started
raining

Yomg’ir hozirgina
yog’a boshladi
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Hava ne giizel

What a splendid
weather

Qanday ajoyib havo

acly 4k pala el

8 do el laea o0

g Vs Gaad 1L

Bugiin hava ¢ok
temiz

The air is fresh
today

Bugun havo toza

Hava sicaklig1
diiser (ytkselir)

The temperature
is going down
(going up)

Harorat pasaymoqda
(ko’tarilmoqda)

Suan bes derece

It’s five degrees
below (above)

Hozir besh daraja

soguk (sicak) ero sovuq (issiq)

GOk ylizii

tamamen The sky is Osmon qora bulut
bulutludur clouded over bilan qoplandi
(kapalidir)
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Sozciik Phrase So’zlashuv
Bulutlar dagildi The clouds have Bulutlar tarqab ketdi
gone
Ne kadar sert What a strong Qanday kuchli
riizgar wind shimol
Riizgar siddetini | The wind is Shamol
artirtyor getting stronger kuchaymogqa

Hava agiliyor

It’s clearing up

Havo ochilmoqda

Esmek To blow Esmoq

Hafif riizgar Breeze Shabada
Soguk hava Chill Sovuq

Soguk Cool Salqin

Sabaha dogru Down Tong chog’i
Ciselemek Drizzle Yog’ngarchilik
Buzlanmig Frozen Muzlagan
Dolu Hail Do’l

Dolu yagist Hailstorm Do’l quyishi
Sicak hava Heat Issiglik

Firtina Hurricane Dovul, quyun
Buz Ice Muz

Yildirim Lightning Chagmoq Yashin
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Sozciik Phrase So’zlashuv
Erimek Meld Erimoq
Sagnak yagmur | Shower Kuchli yomg’ir
Kavr la karigik Sleet Yomg’ir aralash qor
yagmur
Kar y1gin1 Snowdrift Qor uyumi
Kar taneleri Snowflake Qor uchqunlari
Kardan adam Snowman Qor bobo
Giinesin
dogdugu yon Sunrise Kunchigar
(Dogu)
G"unesm battign Sunset Kunbotar
yon (Bati)

Vakit Time Vaqt

Saat kag? What is the time? | Soat necha bo’1di?
Saat sekize bes It is five minutes | Soat sakkizga besh
var to eight daqiqa qoldi
Saat bese ¢eyrek It’s quarter to five Soajt to’rt qirq besh
var daqiqa

Suan saat yedi

It’s seven o’clock
now

Hozir soat yetti

saat tam dort

It’s four o’clock
sharp

Soat rosa to’rt bo’1d1
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Saat {i¢li on

It’s ten minutes

Soat uchdan o’n
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Sozciik Phrase So’zlashuv
geciyor past three daqgiga o’tdi
Saat dokuz , . Soat to’qqiz yarim
bucuk It’s half past nine bo’ldi
Saat ikiyi ¢eyrek | It’s a quarter past | Ikkidan o’n besh
geciyor two daqgiga o’tdi

Film kag saat
surer?

How many hours
does the film last?

Film necha soat
davom etadi?
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Ne kadar zaman
alir?

How long does it
take?

Qancha vaqt oladi?
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On dakika erken
(gec) geliniz

Come ten minutes
earlier (later)

O’n daqiqa oldin
(keyin) keling
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Film bir saat
erken baslar

The film begins
on hour earlier

Film ber soa’t
oldinroq boshlanadi
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Goriisme saat
dokuz otuz
(9:30) ta baglar

The meeting starts
at nine thirty
(9:30)

Uchrashuv soat
to’qqiz o’ttizda
(9:30) boshlanadi

Gl celu yu plo
sailil

[zin veriniz saat
dokuz on bes
(9:15)te
goriiselim

Let’s meet at nine
fifteen (9:15)

Keling, soat to’qqiz
o’n beshda (9:15)
uchrashaylik
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Sizin saat kag?

What time is it by
your watch?

Soatingiz necha
bo’1di?
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Saat sekiz
( 8:00)’den Once
(sonra) geliniz

Come before
(after) eight (8:00)
o’clock

Soat sakkizdan
(8:00) oldin (keyin)
keling

o 58 el sulin
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Sozciik Phrase So’zlashuv
Siz saatin kac

- Soat necha
oldugunu Could you tell me bo’lganini aytib
soyleyebilir the time? beragolasizmi‘,
misiniz? '

PEP T TPk

e lu Ayl sive ikl

Saatim geri

My watch is slow

Soatim orqada

kalmis qolgan

Saatim her My watch always | Soatim doyim aniq

zaman dogrudur | keeps time vaqtni ko’rsatadi

Saatim durdu My watch has Soatim to’xtab qoldi
stopped
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Benim saatim
ileri

My watch is fast

Soatim oldinda

Bir saat (iki saat,

Come in an hour

Bir soat (ikki soat,

bes saat) sonra (in two hours, in besh daqiqa) dan
geliniz five min) keyin keling
Zamanim kisithh | I am short of time | Vaqtim kam
Zamanim yok I have no time Vaqtim yo’q
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Biz orada bir We spent the Biz u yerda bir soa’t
saat kaldik whole hour there | bo’ldik

. . . .. | Wespend agood | Vaqtimiz yaxshi

Iyi vakit gecirdik time o'idi

Siz zamaninda You have come Siz vaqtida

geldiniz ahead of time keldingiz

B P93 (5 e
P 14 Ul guls ~
BENTICGRTr: PRyt ok j Ll e i g 4y Lad
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Suan her sey i¢in
erken

There is a time for
every thing

Barcha narsalar
uchun vaqt yetarli
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Sozciik Phrase So’zlashuv
Sabah, giin, Morning, Day, Tong, kun,
aksam, gece Evening, Night ogshom, tun

Ben her zaman

I always get up

531..\33] 5035 “.i."u

6?‘41& 66” 6Jl+ﬂ£

c,u.zﬂ cel.& <9y (Tl

sabahlar1 erken early in the Men hardoyim

. ertalab erta turaman
kalkarim morning
Sabahleyin Could you come Ertalab kela
gelebilir misiniz? | in the morning? olasizmi?
Gilin dogarken At dawn Tong paytida

Siz bir giin ara
ile gelebilirsiniz

You can come in a
day

Kunara kelishingiz
mumkin

E‘[eerzsaer;liazn Any day you like | Siz istagan kunda
Gilindiiz vakti At day-time Kunduz kuni

Bir giin ara ile In a day Kunara

Iki giin ( ii¢ giin ) | In two (three) Ikki (uch) kundan
sonra days keyin

Bes giin sonra In five days Besh kundan keyin
Bugiin — yarin From day to day Bugun-erta
Oglen Midday Tush

Gece taraftan At night Tunda

Tatil giinii Day off Dam olish kuni
Hafta sonu Weekend Hafta so’nggi
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Sozciik Phrase So’zlashuv
I;‘:;?g:‘ The %Zesl? f'the Hafta kunlari
Pazartesi Monday Dushanba
Sal1 Tuesday Seshanba
Carsamba Wednesday Charshanba
Persembe Thursday Panjshanba
Cuma Friday Juma
Cumartesi Saturday Shanba
Pazar Sunday Yakshanba
Bugiin Today Bugun
gg?gﬁn giinlerden g;;;?day 1s it Bugun qaysi kun?

Bugiin cumartesi

Today is Saturday

Bugun shanba

FeBT o )slae o)slae

sl sS Adda ST T ASda s gy
4.:\.'8.&_5) 4..1.&.;: 9 4\.:\.'\.;.:1:_53
Al 4 Al A Al 4
and lea and Hles ad e
.. » . ~.: m G—’t—g ™ G—.\.-:’
OR 5 O BEPY
O o OS5 foaZosansS O | Sl Hy)alS sl
wu;y aJA.).L.:QO} cL\u\‘\.\.\.u_':’_jj_}A\
Mﬁj\ﬂ\gﬁ)ﬁ\ sl g oy 43 L Watﬁm\a}

Yarin We will meet Ertaga
goriisecegiz tomorrow uchurashamiz
Bir giin sonra We will meet ina | Bir kundan keyin
goriisecegiz day ucharshamiz
Ug giin sonra We will meetin | Uch kundan keyin
goriisecegiz three days uchrashamiz
Yarindan sonra The day after Indin
tomorrow
Diin Yesterday Kecha
Diinden 6nce The day before O’tgan kun
yester
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Sozciik Phrase So’zlashuv
Bes giin 6nce Five days ago Besh kun oldin
Bu hafta This week Shu hafta
Bir hafta 6nce A week ago Bir hafta oldin

Dort hafta 6nce | Four weeks ago To’rt hafta oldin
Iki hafta once Fortnight ago Ikki hafta oldin
Mart aymin ilk The first night of | Mart oyining
gecesi March birinchi kechasi
tam bir hafta It’s exactly a Ropa-rosa bir
sonra week’s time haftadan keyin
Her hafta Every week Har hafta
Gelecek hafta On Wednesday, Kelasi hafta
Carsamba giinli | next week charshanba kuni
Pazar giinleri On Sundays (on Yakshanba kunlari
( Cuma giinleri ) | Fridays) (Juma kunlari)
H"er"curnartea Every Saturday Har shanba kuni
glinii
Gelecek hafta bir | Sometime next Kelasi hafta biror
giin week kun
Hafta sonu By the end of the Hafta so’nggida
week
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Sozciik Phrase So’zlashuv
Ay Month Oy

Ocak January Yanvar
Subat February Fevral
Mart March Mart
Nisan April April
Mayis May May
Haziran June Iyun
Temmuz July Iyul
Agustos August Avgust
Eyliil September Sentyabr
Ekim October Aktyabr
Kasim November Noyabr
Aralik December Dekabr
Biz isimizi bu ay | We finished the Biz ishni shu oy
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bitirdik work this month yakunladik

He won’t be :
O, bu ay gelmez coming this month U bu oyda kelmaydi
Gegen ay Last month O’tgan oy
Gelecek ay Next month Kelasi oy
Bir ay sonra In a month’s time | Bir oydan keyin
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Sozciik Phrase So’zlashuv
Iki (i, dort) ay | In two (three, Ikki (uch, to’rt)
sonra four) months oydan keyin
Her ay (aylik ) Monthly Har oy (oyda)
Yaklasik bir ay In a month or so Bir oylar ichida
Yil Year Yil
Bin dokuz yiiz Ope Thousand Bir ming to’qqiz
Nine Hundred R
doksan bes Ninety Five yuz to’qson besh
(1995) (1995) (1995)
Bin dokuz yiiz On the eve .of One | Bir ming .to qqiz
. 7 thousanr Nine yuz yetmish
yetmis sekizin AN
hundred Seventy | sakkizinchi yil
baslarinda . .
eight arafasida
Y1l boyu All year round Yil bo’yi
Artik yil Leap year Kabisa yili
Gecgen y1l Last year O’tgan yil
Gelecek yil Next year Kelasi yil
Bu yil This year Bu yil
Tarih Date Tarix
. What’s the date .
i ? ?
Bugiin tarih ne? today? Bugun tarix necha?
Bugiin yirmi Today is the Bugun yigirma

birinci

twenty firsth of

birinchi oktyabr kun

4 )l S o
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Sozciik Phrase So’zlashuv
Temmuz’dur October
Bin dokuz yiiz In August Bir ming to’qqiz
elli sekiz yil Thousanr Nine yuz ellik sakkizinchi
(1958) agustos Hundred Fifty yilning (1958) agust
ayl Eight (1958) oyida
Mayis’in ilk On May first, Blrz rcl)llltnrfi;(fl 49tz
giinii bin dokuz | Nineteen Sixty yu

yiiz altmis dort

Four

to’rtinchi yil may
oying birinchisida

BN | B DS

yilinda inety Four to’rtinchi yilda
Mevsimler Seasons Mavsumlar

Kis (kisin ) winter (in winter) | Qish (qishda)

Bahar Spring Ko’klam/Bahor

Yaz Summer Yoz

Son bahar (giiz) | Autumn Kuz

Gecen son bahar | Last autumn O’tgan kuz

153021?12?1?1 da Late spring Ko’klam so’nggida

Kara ki Sever winter Qattiq qish

Sonbaharin sicak
giinleri

Indian summer

Kuz mavsumining
issiq kunlari
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Sozciik Phrase So’zlashuv
Erken bahar Early spring Erta bahor

Zorluklar Problems Qiyinchiliklar
Gozliklerimi I’ve broken my Ko’z oynakimni
kirdim glasses sindirib qo’ydim
Bardag kirdim I have broken a Pl}’lolqm sindirib

cup go’ydim
Tabag kirdim I have broken a Ta,relk.am sindirib
plate qo’ydim

Kaybetmek Loss Yo’qotish
Eldivenlerimi [ have lost my Men qo’lqopimni
kaybettim gloves yo’qotib
Gozliklerimi [ have lost my Ko’z oynakimni
kaybettim glasses yo’qotib qo’ydim
Kamerami [ have lost my Men komeramni
kaybettim camera yo’qotib qo’ydim
Ciizdanimi [ have lost my Hamyonimni
kaybettim wallet yo’qotib qo’ydim
Cantam My suitcase is Chamadonimni
kaybolmus missing yo’qolib qoldi
Zannedersem Kalitimni

I think I left my mashinada
anahtarimi . .
key in the car goldirganman,
arabada unuttum B
shkikilli
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Perhaps I dropped

Ehtimol, uni

Belki otelde . . mihmonxonada
e g it somewhere in .
diistirdiim tushirib
the hotel
yuborganman
O burada Here it is Mana bu yerda
ekan
Buldum I have got it Topdim
Pasaportunuzu Where did you Pasportingizni
nerede lose your qayerda yo’qotib
kaybettiniz? passport? go’ydingiz?
. So’nggi marta
En son ne zaman | When did you see ,
e . gachon ko’rgan
gormiismiistliniiz? | it last? .
edingiz?
Ciizdaninizin Whatcolour was Hamyoningizni

rengi nasildi?

your wallet?

rangi qanaqa endi?

Kameranizin What model was | Komrangizning turi
modeli ne 1di? your camera? ganday edi?
Insallah [ hope we shall Uni topamiz deb
bulunur/bulunma find it o’ vlavman
dilegiyle ylaym
Cardinal

Asil sayilar Numerals Sanoq sonlar
Bir One Bir
Iki Two Ikki
Uc Three Uch
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Sozciik Phrase So’zlashuv
Dort Four To’rt
Bes Five Besh
Altr Six Olti
Yedi Seven Yetti
Sekiz Eight Sakkiz
Dokuz Nine To’qqiz
On Ten O’n
On bir Eleven O’n bir
On iki Twelve O’n ikki
On ii¢ Thirteen O’n uch
On dort Fourteen O’nto’rt
On bes Fifteen O’n besh
On alt1 Sixteen O’n olti
On yedi Seventeen O’n yetti
On sekiz Eighteen O’n sakkiz
On dokuz Nineteen O’n to’qqiz
Yirmi Twenty Yigirma
Yirmi bir Twenty one Yigirma bir
Otuz Thirty O’ttiz
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Sozciik Phrase So’zlashuv
Otuz bir Thirty one O’ttiz bir
Kirk Fourty Qirq
Kirk bir Fourty one Qirq bir
Elli Fifty Ellik
Elli bir Fifty one Ellik bir
Altmis Sixty Oltmish
Altmais bir Sixty one Oltmish bir
Yetmis Seventy Yetmish
Yetmis bir Seventy one Yetmish bir
Seksen Eighty Sakson
Seksen bir Eighty one Sakson bir
Doksan Ninety To’gson
Doksan bir Ninety one To’qson bir
Yiz Hundred Yuz
Yiiz bir One hundred-one | Bir yuz bir
Bin Thousand Ming
Bin bir One thousand-one | Bir ming bir
Yiiz bin Hundred thousand | Yuz ming
Bir milyon A million Bir million
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Sozciik Phrase So’zlashuv
Sira sayilari m(l)r:l(li)i:ri:ls Tartib sonlar
Birinci First Birinchi
Ikinci Second Ikkinchi
Uciincii Third Uchinchi
Dérdiincii Fourth To’rtinchi
Besinci Fifth Beshinchi
Altinc Sixth Oltinchi
Yedinci Seventh Yettinchi
Sekizinci Eighth Sakkizinchi
Dokuzuncu Ninth To’qqizinchi
Onuncu Tenth O’ninchi
On birinci Eleventh O’n birinchi
On ikinci Twelfth O’n ikkinchi
On ticlincii Thirteenth O’n uchinchi
On dordiincii Fourteenth O’n to’rtinchi
On besinci Fifteenth O’n beshinchi
On altinct Sixteenth O’n oltinchi
On yedinci Seventeenth O’n yettinchi
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Sozciik Phrase So’zlashuv

On sekizinci Eighteenth O’n sakkizinchi
On dokuzuncu Nineteenth O’n to’qqizinchi
Yirminci Twentieth Yigirmanchi
Yirmi birinci Twenty first Yigirma birinchi
Otuzuncu Thirtieth O’ttizinchi
Kirkinct Fourtieth Qirqinchi
Ellinci Fiftieth Ellikinchi
Altmisinct Sixtieth Oltmishinchi
Yetmisinci Seventieth Yetmishinchi
Sekseninci Eightieth Saksoninchi
Doksaninci Ninetieth To’gsoninchi
Yiiziinci Hundredth Yuzinchi
Bininci Thousandth Minginchi

Kesir sayilari Fractions Kasr sonlar
Yarim ( ikide 1 .
bir ) A (one half) Yarim
Beste bir % (one fifth) Beshdan bir
Dortte bir % (one fourth) To’rtdan bir
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Sozciik Phrase So’zlashuv
e 2 .
Bir dogru tigte 1= (one and two | Bir butun uchdan
iki 3 ikki
thirds)
Sifir nokta bes 0,5 (Zero point Nol butun besh
five)
Ug nokta sifir 3,05 (Three point Uch butun nol besh
bes zero five)
Aritmetik Arithmetic Hisobning to’rt

islemler operations amali
Arti, toplama Addition Qo’shish
Eksi, ¢cikarma Subtraction Ayirish
Boli Division Bo’lish
Carp1 Multiplication Ko’paytirish

Levhalar ve Signboard and Lavhalar va

isaretler inscriptions belgilar
Sigara igmek No smoking Chekish
yasaktir allowed tagiqlangan
Giris Entrance Kirish
Cikis Exit Chigqish
Giris yasak No entrance (exit) Kirish '(chlqlsh)
(¢1kis) mumkin emas
Cekiniz Pull Torting
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Sozciik Phrase So’zlashuv

Itiniz Push Suring
Kafaniz1 disar1 Don’t lean out quhmgmm
¢ikartmayiniz chigarmang
S.agi t'flrafa Keep to the right O ne tamonga
gidiniz yuring
Giris ¢ikis . .
yasaktir No thoroughfare O’tish tagiglangan
Bilet gisesi Ticket-office Chiptalar kabinasi
Kapali Closed Yopiq
Acik Open Ochiq
Oglen yemegi Lunck break Tushlik payti
vakti
Isi olmayan Unauthorized Bigona kishilarning

iremez person not kirishi tagiglangan
& admitted
Dinlenmek ,
yorgunlugu Refreshments Hordiq chiqarish
gidermek
Miidiir Administrator Ma’mur

Hizmet ofisi

Service bureau

Xizmat ko’rsatish
byurosi

Danigma ofisi

Inquiry office

Malumot ofisi

Kayip esya ofisi

Lost-property
office

Topilmalar ofisi
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So6zceiik

Phrase

So’zlashuv

Bayan odas1

Ladies room

Ayollar xonasi

Tuvalet Toilet Hojatxona
Restoran Restaurant Restoran
Kahve diikkan1 Coffee Qahvaxona
Kantin Canteen Oshxona
Eczane Drugstore Dorixona
izzzzfeleri Grocery Oziq — ovqat
Firin Bakery Novvoyxona
Stit mamulleri Dairy Sun mahsuloti

Magaza

Department store

Magazin, Do’kon

Sebzeler ve
meyveler

Vegetables and
fruits

Ko’katlar va
mevalar

Kuru temizleyici

Dry-cleaning

Kiyim tozalovchi

Fotografci Photographer Suratchi
Kitapei Book shop Kitob do’koni
Kuyumculuk Jeweler’s Zargarlik
Hediye Souvenir Sovg’a (esdalik)
Ayakkabict Shoe shop Poyabzal do’koni
Vestiyer Cloakroom Kiyimxona
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Sozciik Phrase So’zlashuv
Postahane Post office Pochta
Uzun mesafe Long distance Shaharlararo
telefonu telephone telefon
Bagkent Capital Poytaxt
Ulke, memleket | Country O’lka
Bolge, Mantika | Regions Mintaga
il Province Valoyat
Dag Mountain Tog’
Irmak River Daryo
Gol Lake Ko’l
Col Desert Cho’l
Demir para Coins Tanga
Kagit para Bank-notes 830agn’ 1?501?;)1
Para Money Pul
Hacim, kapasite | Capacity Hajim, ko’lam
Kare Square Kvadrat
Metre kare Square metre Kvadrat meter
Uzunluk Length Uzunlik
Agirlik Weight Og’irlik
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Dari-Pashto-Uzbek-Turkish-English

Phrase Book

Azizullah Arral

Kabul/Afghanistan, 202 1
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The Book Specifications:

Name: Dari-Pashto-Uzbek-Turkish-English Phrase Book
Author: Azizullah Arral

Page Designer: Najeebullah Niazi

Publisher: Ali Sher Navoi International Conference Commission
Cover Designer: Wasiqullah Sharifi

Printing House: Azadi

Edition: ynd

Volume: Two Thousand

Copyright ©202 1 by the author
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So6zceiik Phrase So’zlashuv

Azizullah Arral,

Author of the follwoing books:

Uzbek Alphabet book
Dari-Pashtu-Uzbek-Turkish-English Phrase Book

o

o

o

Uzbek Immigrant Writers

Soz (collection of articles)

Universal Declaration of Hunan Rights
History of Uzbek Language

Jewel of Ghazni

Uzbek Language Grammar (Morphology)
Uzbek Language Grammar (Syntax)
Pacha Khan Biography

Modern Uzbek Language
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Sozciik Phrase So’zlashuv ) g o sl o5l

This Dari-Pashto-Uzbek-Turkish-English language phrase book was designed to help people converse in those five respective languages.

The phrase book intends to help increase opportunities in both private and business sectors.

The book is based on a thematic principle; it is a practical assistance in various environments such as shopping, entertainment, traveling,
hospital, library, banks, taxi, city seeing, markets, hotels and many more.

The phrase book may be used not only by individuals who have achieved elementary skills in those five languages but also by those who have

no knowledge at all. Sincerely

Aokskokock

“Darice - Pestunca - Oznekge - Tiirkge - Ingilizce” Konusma Klavuz Kitabi, tiim kitapsever kisiler icin hazirlanmis olup onun konular
temelinde diizenlenmesi kitap okuyucularina pazar, diikkan, misafirhane, sehir, taksi, banka, hastahane ve diger konular hakkinda
konusmalarinda uygulamali bir sekilde yardim edecektir. Kitabin her bir boliimiinde, i¢inde bulunan konularin giris sahasini genisletmek iizere
konuya iliskin sézctikler de verilmistir. Bununla birlikte mulakata dair sorular ve onun cevaplart da sigdirilmistir.

Bu kitap Ozbekge, Darice, Pestunca, Tiirk¢e ve Ingilizce dillerinden birinde konusmak isteyenler icin hazirlanmstir. Kitapta, daha cok giinliik
problemlerin ¢oziimiinde kullanilan ve ¢ok islek olan soézciiklere yer verilmistir. Hem de bu konusma kitab, kisilerin sadece kendi aralarindaki
konusmalarinda degil, yukarida adi1 gegen dillerin 6grenilmesi i¢in de biiyilik hizmet edecektir. Saygilarimla,

sokskokock

“Dari - Pashto - O’zbekcha - Turkcha - Inglizcha” so’zlashgich kitobi keng kitobxonlar ommasiga mo’ljallangan bo’lib, uni mavzuvlar asosida

tartib berilgani kitobxonlarga bozor, do’kon, mehmonxona, shahar, taksi, bank, kasalxona va boshqa sohalar buyicha gaplashishda amaliy
yordam beradi. So’zlashgichning har bir bo’limida o’zaro aloqaga kirish doyirasini kengaytirish uchun mavzuvga tegishli lug’atlar (so’zlar)
ham berilgan. Shu bilan birga muloqotga doyir savollar va uning javoblari ham keltirilgan.

Ushbu kitob O’zbek, Dari, Pashto, Turk va Ingliz tillaridan birida so’zlashuvchilarga muljallangan va unga kundalik muomilarda qo’llanadigan
va eng ko’p ishlatiladigan so’z va iboralar kiritilgan. Bu so’zlashgich nafaqat o’zara muloqot qilish unchun balki yuqorida qayd etilgan tillarni

o’rganishda ham xizmat qiladi. Sevgi bilan, Arral
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English Alphabet (26)
Aa | Bb | Cc | Dd| Ee | Ff | Gg | Hh | Ti
Jj | Kk | Ll |[Mm| Nn | Oo | Pp | Qq | Rr
Ss | Tt | Uu | Vv |[Ww | Xx | Yy | Zz
Tiirkce Alfabe (29)
Aa |Bb [Cc [C¢ |Dd |Ee |Ff [Gg |Gg
Hh |11 |ii |Jj |Kk |[LI |[Mm|Nn |Oo
O6 |[Pp |Rr |Ss |Ss [Tt |[Uu |Uid |[Vv
Yy |Zz
O’zbekcha Alifbo (28)
Aa Bb Dd Ee Ff | Gg | Hh li
J] Kk L1 Mm | Nn [ Oo | Pp | Qgq
Rr Ss Tt Uu Vv | Xx | Yy | Zz
O’ 0| G g’ | SH sh | CH ch
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